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5-րգ գարում սկիզր առած Հայ դրական լեզուն անխուսափելիորեն 

ենթարկվել է Հունարենի ազդեցության ր. այն Հավանաբար զգալի էր նաե 

քրիստոնեության քարոզման նախագրական մեկդարյա ժամանակաՀատ-

վածում, երբ քարոզիչն երր բանավոր թարգմանությամբ ունկնդիրներին 

էին մատուցում Հունարեն կամ ասորերեն գրի առած տեքստր '. Սակայն ա-

ռա^ին թարգմանիչ ներր գործ ունեին լայն զանգվածների Հետ, Հետեաբար 

ձգտում էին գրել Հնարավորին չափ Հասկանալի, բնական լեզվով ե խու-

սափել Հունարենի ազդեցությունից^: Եզնիկ Կոզբացու թարգմանությամբ 

սլաՀսլանված 4-րգ գարի Հայտնի եկեզեցական գործիչ Եվսեբիոս Եմ ես ա֊ 

ցու «Ութամատյան ի մեկնության» առածաբանի Հետեյալ խոսքերր, 9*. 

Սարդս յան ի Համոզմամբ, այգ շրջանի թարգմանիչների «Հռչակագրի սլես 

մի բան» կարելի է Համարել. «Եթե մեկր կամենա որեէ լեզվի միտքր նրա 

իսկ բառերով թարգմանել, ասլա չի կա ր ո զան ա բա ց ա Հ ա յ տ ել օգտա-

գործված բառերի իմ աստր՛. Ք՛անզի յուրաքանչյուր լեզվում կան բազ-

մաթիվ յուրաՀատուկ դարձվածներ, որոնք իրենց տեգում թեե դեզեցիկ, 

սլարզ, արտաՀայտիչ ե սլատշաճ են թվում դրանք օգտագործողների Հա-

մար, բայց երբ նույն բառերով ա յ լ լեզու են փոխագրվում, չեն 

արտաՀայտում մտքի բո վան գա կո ւթյ ո ւն ր... Քանզի ան Հ ր ա ժեշտ է վե-

րանալ ցանկացած էեզվի յուրաՀատուկ արտաՀայտչաձեեր ից ե էեզվի 

միտքր թարգմանել ու վերաշարադրել... Եթե մեկր թարգմանության այս 

սկզբունքով չի զեկավարվում, ասլա բազում Հոգս է սլատճառում րնթեր-

Գ. Ջահուկյանը բերում է Հունարենից փոխառյալ 107 բառ. և 52 Հատուկ անուն, 
որոնք կարող էին 5 ֊ ր դ դարից վաԳ մտած՛ լինել Հայերենի մե£ (Я՝. Ջ ա Հ ո ւ ֊ կ յ ւ ս ն , 
Հայոց էեզվի պատմություն, նախագրային ժամանակաշրջան, Երևան, 1987, 615-630) 

Այսսլես կոչված «Հե տերոէսլիկ ր ն թեր ց ման» րնթացքում (Ռ. Ս ա ր գ ս յ ա ն , Հայոց 
գրական լեզվի սլատմական փուլերր սլատմաբանի Հայացքով, ՊԲՀ, 1990, N 4, 22-30): 

Ասորերենից թարգմանություններր սլատկանում են ամենավաղ շրջանին ե թվով 
զգալիորեն զիջում են Հունարենից թարգմանված երկերին՛. Ղ՚րանցում տեղ գտած 

ասորաբանությունների մասին տե и Л . А . Т е р - П е т р о с я н , С и р о - а р м я н с к и е 
л и т е р а т у р н ы е с в я з и . А в т о р е ф . дис. на с о и с к а н и е у ч е н о й с т е п е н и д о к т о р а ф и -
ЛОЛ. н а у к , А . , 1 9 8 6 , С. 2 4 - 2 8 ; Տեր-Պետրոսյանի կարծիքով, ասորաբանություններր Հա-
մեմատելի են դասական շրջանի թարգմանություններում Հանգիսլող Հունաբանություն֊ 
ների Հետ. երկու դեսլքում էլ դրանց կիրառությունը գիտակցված չէ 1ւ, թերև.ս, Հետևանք է 
թարգմանիչների վւորձառության սլա կա սի, մինչդեռ. Հունաբան գլլլրո^ի թարգմանիչներր 
գիտակցված ու ծրագրված եղանակով Հայերենի մե£ են ներմուծել Հունարենի 
չարա Հյուս ական դարձվածներ ու քերականական կատեգորիա ներ ( է չ 27): 

Ե ւ ս ե բ ի ո ս Ե մ ե и ա ց ի, Մեկնութիւն Ութամատեան դրոց Աստուածաչ նչին, 
աշխատասիրութեամբ Հ. Վ. վար գա սլե տի ՅովՀաննիսեան, Վենետիկ, 1980: 



190 Գոհար Մուրադյան 

ցողն եր էն...» '. 

Հաղորդ սերնդի թարգմանիչների թարգմանած ավելի բարդ աստվա-

ծաբանական երկերր (Աթանաս Աղեքսանդրացու, Բարսեղ Կեսարացու, 

Գրիգոր Նազիանզացոլ, Գրիգոր Նյուսացու) սլետք է ավելի պատրաստ֊ 

ված րն թերցող ակնկալեին: Դրանք կազմում են «նախաՀունաբան» թարգ-

մանությունների իյոլմբր. գրանցում կան զգալի թվով Հունարենից պատ-

ճենված բառեր, չարաՀյոլսոլթյոլնն էլ բավական խրթին է Հունարենի 

ազդեցության պատճառով : Սակայն րնթերցողների Հոգսն իսկապես 

«բազմացավ» դրանց ՀետԼւած Հունաբան դպրոցի թարգմանությունների 

(5-րդ գարի հերք երից մինչև. 8-րդ դարի առածին երեք տասնամյակները) ի 

Հայտ գալով՛. Գրանք Հիմնականում «դիտական» ժամանակի տարբեր մա-

կարդակների դպրոցներում ուսումնասիրվող գրվածքներ էին, թեպետ Հու-

նաբան լեզվով թարգմանվել են նաև մի չարք կարևոր աստվածաբանական 

երկեր՛. Այդ ԲաՐԳ երկերր վերին աստիճանի ճշգրիտ բառ. առ բառ, իսկ 

Հնարավորության դեպքում նաև ձևույթ առ ձևույթ (խոսքր բառապատ-

ճենումների մասին է) թարգմանելու պաՀան^ր Հանգեցրեց Հունարենի ազ-

դեցության չոչափելի աճի, իսկ որոչ թարգմանություններում այնպիսի 

արՀեսաական լեզվի, որն էլ ավելի ղժվարեցրեց առանց այդ էլ բովանդա-

կությամբ ոչ պարզ գրվածքների րնկալումր .՝ 

~՝ ԱչխարՀաբար թարգմանությունը քաղված է Հետևյալ Հոդվածից Լ. Տ ե ր - Պ ե տ -
ր ո и յ ա ն, Եվսերիոս Եմեսացոլ Ութամատյանի մեկնությունը և. թարգմանության տեսու-
թյունը V դարի Հայ մատենագրության մ ե շ . ֊ ՊԲՀ, 1982, N 4, էշ 65-66: 

ծ Ն. Ակինյանի բնորոչմամբ «արծաթի գարի» (Ն. Ա կ ի ն ե ա ն, Դասական Հայերէնը 

և Վիեննական Մխիթարեան դպրոցը, Վիեննա, 1932), ըստ Հր. Աճաոյանի «Հետմեսրոպ֊ 

յան» չրշանի ( Հ ր . Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայոց Լ^զվի պատմություն, մ. I I , Երևան, 1951, էշ 7 6 ֊ 

93, 107-113) թարգմանություններն են: «ՆաիյաՀունաբան» ( " p r e - h e l l e n O p h i l e " ) եզրն 

աո֊աշին անգամ կիրաոել են 9՝. Լաֆոնտենը և. Բ. Կուլին Գրիգոր Նազիանզացոլ թարգ-

մանությունների վերաբերյալ, տե՛ս G u y L a f o n t a i n e , B e r n a r d С о ս 1 ւ e. La 

version armenienne des discours de Gregoire de Nazianze, tradition manuscrite et histoire du 
texte (Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 446, Subsidia 6/7), Louvain, 1983, p. 137. 
Գ. ՈւլոլՀոշյանը գրանց չարքին է դասել Բարսեղ Կես արա ց ո լ «Հարցողաց գիրք Ը^- տե и 

Basilio di Cesarea, II libro delle Domande, edito da Gabriella Uluhogian (Corpus Scriptorum 
Christianorum Orientalium, 536 - Scriptores Armenianci 19), Louvain, 1993, pp. IX-XX1: Վ. 
Կալցոլարիի կարծիքով, նման բնույթի է Աթանասի ճառերից մեկը, տե՛ս V . С A 1 Z О I Э Г I, 

La version Armenienne du dialogue dAthanase et du Pseudo-Athanase dAlexandrie. Analyse 
linguistique et comparaison avec l'original grec, Le Museon, t. 113, 2000, fasc. 1-2, p. 125-147. 
Որ սլես այգսլիսին է բնորոչվել ե «Ալեքսանդրի պատմությունը», տե и Տ . М а Ո С i Ո i 

L o m b a r d i, G. U l u h o g i a n , Due redazioni per il Romanzo di Alessandro armeno: 
tessere di un mosaico perduto?, La diffusione dell'eredita classica nell'eta tardoantica e medie-
vale. П "Romanzo di Alessandro e altri scritti, Atti del Seminario internazionale di studio (Roma-
Napoli, 25-27 settembre 1997), a cura di Rosa Bianca Finazzi e Alfredo Valvo, Edizioni 
d e l l ' O r s o , p. 1 5 7 - 1 7 4 . Ն ա իյա Հ ո լնաբան թարգմանությունների մասին տե и մանր ամա սն G . 

M u r a d y a n . Pre-hellenizing Translations, Bnagirk՝ Yisatakac', Documenta memoriae, 
Dall'Italia e dall'Annenia, Studi in onore di Gabriella Uluhogian, Bologna, 2004, pp. 297-315. 
Մենյ, այդ չարքին ենք ավելացրել «Կանոնադիրք Հայոց»-ի «Երկրորդ առաքելական 
(Կզեմայ)», Կոստանդնուսլոլսի և. Եփեսոսի ժողովների կանոններր՝. Մեր Համոզմամբ, 
դասական Համարվող թարգմանությունների մանրակրկիտ ո ւս ո ւմն աս ի ր ո ւթյ ո ւն ր ստիսլե-
լու է այլ րնագրեր 1ւս դասելու նաիյաՀունաբան թարգմանությունների ցուցակին՛. 

Հունաբան թարգմանությունների լեզվական առանձնաՀատկությունների առավել 
Համասլարփակ քննություններ են 3. Մ ան ան դե ան, Յունաբան գս{րոՀ)Ը և. նրա զար-
գացման չրշանները, Վիեննա, 1928, Հ ր . Ա ճ ա ո յ ա ն , Նչվ. աչխ., էշ 142-168, 
9*. Ջ ա Հ ո ւ կ յ ա ն , Հունաբան ԳլՂՐոՑԷ Հայերենր 1ւ նրա մշակած նա ի/ածանցներ ի 
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Նման զարգացում մատնանշում է Ս՛ Որոքր Հունարենից ասորերեն 

թարգմանություններում, եթե չորրորգ-Հինգերորգ գա րերի թարգման իչ~ 

ների նպատակն էր Հունարեն երկր Հասկանալի էեզվով մատուցել ասորի 

րն թերցոգ ին, ասլա նրանց Հետնորգներր վեցերորգ-յոթներորգ գարերում 

ձգտում էին րն թեր ցողին Հասցնել թարգմանվող երկի րնկալմանր, ինչր 

Հանգեցրել է ասորերենի նորմերին Հակա սոգ ար Հես տա կան բառերի ե քե-

րականական ձեերի կերտ մ ան ր : 

Տիպաբանորեն նույնպիսի զարգացում են ունեցել նաե Հունարենից 

սլավոներեն թարգմանությու նները: Այսպես, Կիրիլ֊Մեֆ ոգիի Ժամ ան ա կա֊ 

շրջանի թարգմանությունն երր բնորոշվում են թարգմանվող բարւեր ի ու 

Հասկացությունների ներքին իմաստի բա ցաՀայտ ո ւմ ո վ, ինէր Հաճախ բե-

րում էր սկզբնագրից արտաքին, ձեական շեզման: Հետագայում այգ 

մեթոգի կիրաուման տեսակարար կէիո֊ր նվազեց տեղի տալով սովորական 

բաուեր ր տերմինաբանական արժեքով օժտելուն ե բա ռա պա տճեն մ ան ր՛. 

Նույնիսկ իմաստավորման եղանակով ստեղծված որոշ Հին եզրեր փոխա-

րինվում էին նոր պատճենված բառերով, ինչր Հանգեցնում էր տառակե-

րության ե իմաստի մ թագն մ ան '. Ուրեմն, ամ են ավազ «ոսկեգարյան» կամ 

զասական շրջանի թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւնն ե ր ր Համեմատաբար աղատ են Հու-

նարենի ազդեցությունից , սակայն, ինչպես կտեսնենք ստորե, գրանցում 

էլ երբեմն Հանդիպում են Հունարենի օրինակով կերտված բառեր ի ե շա-

րաՀյ ո լսական կառույցների առանձին օրինակներ՛. 

Հետազոտ ող ն երր բազմիցս նշել են Ա ստվածաչնչի թարգմանության 

գասական րնույթր, որով պայմանավորված Հունարենի լեղվական ազգե֊ 

Համակարգը.- ՊԲՀ, 1993, N 1-2, էշ 7-14, С հ. М е г с i е г, Լ՛ ecole hellenistique dans la 
litterature a rmenienne , REArm, է. X I I I , 1 9 7 8 , pp. 5 9 - 7 5 . Գոյություն ունեն և աոանձին 

թարգմանությունների նվիրված ուսումնասիրություններ.՚ Տե и նաև զանազան 

թարգմանությունների մի քանի ա էւանձն աՀա տ կո ւթյ ո ւնն եր ին նվիրված մեր Հոգվաեր G . 

M u r a d y a n . "Notes on Some Linguistic Characteristics of the Hellenizing Translations", Le 
Museon, է. 112, fasc. 1-2, 1999, pp. 65-71. 

8 S. В г о с к. "Greek into Syriac and Syriac into Greek" . - In: S. В г о с к. Syriac Perspec-
tives on Late Antiquity, Aldershot, Burlington USA, Singapore, Sydney, 2001, pp. 422-406; 
i d e m , "Aspects of Translation Technique in Antiquity", ibid., p. 73; i d e m, "Towards a His-
tory of Syriac Translation Technique" .- " O r i e n t a l i a Christiana Analecta", 221, 1983, p. 4. 
Այգսլիսի զարգացումը Բրոքր կալգում է ժամանակի ընթացքում Հունարենի 
կարևորության և վարկանիշի բարձրացման Հետ՛. 

9 Е . М . В е р е щ а г и н . У и с т о к о в с л а в я н с к о й ф и л о с о ф с к о й т е р м и н о л о г и и : 
м е н т а л и з а ц и я к а к п р и е м т е р м и н о т в о р ч е с т в а . — "Вопросы языкознания", 1982, N 
6 , с . 1 0 5 - 1 1 4 . Բառիմաստի մեջ դիտելով ինչպես «Հասկացության» ( п о н я т и й н а я д о ля), 

այնսլես էլ «ոչ Հասկացության»՝ Հարակից իմաստային բաժիններ ( Н в П О Н Я Т И Й Н а Я ДОЛЯ ֊ 

л е к с и ч е с к и й ф о н , ) ( է չ 110)՝ «իմաստավորում» ( м е Н Т Э Л И З а Ц И Я , ) եզրր Հեղինակր բացա-

տրում է որսլես անցում առածին մակարդակից երկրորդ ավելի բարդ մակարդակին, ե 

բնորոշում այն որսլես թարգմանական արվեստի արտաՀայտություն 112)՝ Տեր֊ 

մինաստեղծման Հետագայում ավելի տարածված միջոցներ դարձան փոխառությունր, բա-

ռապատճենումր ե սովորական բառերր տերմինաբանական իմաստով օժտելր (ТраНС-

П О З И Ц И Я բառային միավորի տեղափոիաւմր ՀամրնգՀանուր է^ղվից իյմբային լեզու), 

դրանք արդեն ոչ թե թարգմանական արվեստի, ա յ լ տեխնիկայի տարրեր են (էշ 111): 

Այդ ի ր ո ղո ւթյ ո ւն ր Հատկապես ցայտուն երեում է խիստ Հունաբան թարգմանու-
թյան Տիմոթեոս Կուզի «Հակաճառության» մե£ Աստվածաշնչից մեջբերումների 1ւ Աստ֊ 
վածսյշնչի կանոնական բնագրում այգ նույն Հատվածների Համեմատությունից. տե и 9՝. 
Մ ո լ ր ա գ ե ա ն, Դասական ե յունաբան թարգման ո ւթի ւնների բաղդատութեան փորձ.— 
«Հանգէս ամսօրեայ», 1999, էշ 187-216: 
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ցություն ր նվազագույն է եղել՛. 

Ս. Կոգյանր որսլես «խիստ Հայկաբան» է որակել Մա կա բայ եց ին երի 
երկրորգ գրքի Հայերեն թարգմանությունր . այգ Հանգամանքը, ինչսլես 
և թարգմանության սխալներր, նա բացատրում է «անկատար Հունագի-
տությամբ», և. այն անվանում «աղատ թարգմանություն» .' Կոգյանն իր 
գրքում բերում է նկարագրական թարգմանության բազմաթիվ օրինակներ 
առանձնացնելով ղրանց թվում «կրկին» թարգմանությունները, որոնք 
Հավանաբար լուսանցքից Հետագայում թափանցել են տեքստի մե^, իսկ 
պատճառն այն Է, որ թարգմանիչր Հաճախ չի կարողացել Հունարեն բառի 
զանազան իմաստներից ընտրել «Հարմարագոլյնը» ե միանգամից բոլորն 
Է նչել, կամ Էլ, առածին թարգմանությունից գժգոՀ, կցել Է մի եբկրորգր '՜՝; 
ք՝ոլոր անուղղակի խոսքերն ուղղակիի են վերածված 

Գ. Կյուանղեն «ճչգրտությունը և Հնարամտությունն Աստվածաշնշի 
Հայերեն թարգմանության մե£» Հոդվածում նշում Է, թե թարգմանիչ-
ներն ավելի շատ Հարգել են իմաստը, քան ձեր ն ա խ ա սլա տ վո ւթյո ւն ր 
տալով բնադրի ոգուն և ոչ տառին՛. Իր այդ կարծիքր նա ամրապնդում Է 
ՀետԼւյալ փաստերով. Հունարեն բազմիմաստ բառերր թարգմանվել են կոն-
տեքստից ելնելով ( а т т ё р ц а — «սերմն», «զաւակ», (1Ծ061/ք)Տ՝ — «Հիւանդ», 
«տկար», TTCUS՜ ֊ «մանուկ», «մանկտի», «ծառայ», «որդի», |10У0уе!'Г|ь՝ — 
«դուստր միածին» (խոսքր մարդու մասին Է Ղկ- Է 12) «որդի միածին» 
(Աստծո մասին Է՝ ՅովՀ. Ա 14), ТТУбО|1а ֊ «Հողմ», «այս», «Հոգի» կամ 
«ոգի»), Հունարեն կոյնեին Հատուկ Համեմատության երկրորդ մասի ТТСфО 
ե итгбр նախդիրները (դասական Т) — «քան» շաղկապի փոխարեն) միշտ 
թարգմանվել են Հայերենի Համար կանոնավոր «քան»֊ով, մինչդեռ լատի-
ներեն Վուլգատայոլմ կան տառացի թարգմանության դեպքեր, Հունարեն 
Հոդի Լւ գոյականի մի^ե ն՛երմուծված մակբայր թարգմանելիս բառերր տե-
ղափոխվել են՝ аттеХббУте? £ւտ՝ той? кпжХы dypouj - «երթեալ շուրչ յա-
գարակս» (Մկ Զ 36), կամ մակբայր փոխարինվել Է ածականով б1՝5՝ TQS՝ 

TToXeis՝ — «յարտաքին քաղաքս ն» (Գծ ԻԶ 11), Հունարեն Հոգր փոխա՛-
րինվել Է Հարաբերական գերանվամր ayoixnv аитоу TTpos՝ tous՝ фар1 ֊ 

aaiOUS՝, TOV TT0T6 ТифХоУ ֊ «ածէին առ. փարիսեգիսն զնա, որ երբեմն 
կոյր էր» (ՅովՀ. Թ 13)'. Ղերբայի գի մա զ գի մ ավո ր բայ օգտագործելիս Հայ 

թարգմանիչն երր որոշակի սլա տ կերա զում էին տալիս գեսլքերի ժամանա-

կային Հաղորդականության մասին, մինչգեու Հունարենում այն այգքան 

Ս. Կ ո գ ե ա Ն, Մակաբայեցւոց Я գրքին Հայերէն թարգմանութիւնր, Վիեննա, 1923, 
է չ 74. րստ Հեղինակի թարգմանությունն իրականացվել է 432 (Եփեսոսի ժողովից Հետո) Լւ 
450 թվականների միչԼւ, քանի որ այն Հիշատակում է Եղիշեն (նույն տեղում, է չ 15)'. 

Նույն տեղում, է չ 75'. 

Նույն տեղում, է չ 8. այգսլիսի 21 գեսլք տե՛ս է չ 9-14. Հմմտ., օրինաԼլ, «ղ/լուուս 

քանգակեալս, սլատկեր и կերսլարանեալս» — CtyaXp-CtTCt (P 2), որն Աստվածաշնչի մեկ այլ 

Հատվածում (Ե սթ. ԺԹ 9) թարգմանված է «սլատկեր», «զյայտնութեա ն վճիռն» - тб 

SLeyVWapeVOV (Գ 23), «խոստովան լինէին և փառաւորէին» - €^0[ioX0y0U|J.fVOL (Ը 27), 
«դրամաժողով ի վարձս» - a p y u p o A . 6 y T ) T O V (ԺԱ 3, «գրամաժողով»-ր Հունարեն բառի 

սլատճենումն է): 

Նույն տեղում, է չ 77՝. 
15 G. С и e ո d e է. Exactitude et adresse dans la version armenienne de la Bible - «Հանգէս 

Ամսօրեայ», 1935, է չ 563-570: 
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ակնՀայտ չէ тгХтууй? ZmQevres aTTfjXBov acbevres՝ лмлОси/г} — «վէրս ի 

վերայ եգին, թողին կիսամաՀ ե գնացին» (Ղ^կ՛ Ժ 30)'. 

Հունարեն Ավետարաններում ե գր անց դոթերեն, Հայերեն ու Հին սլա-

վոներեն թարգմանություններում շարագասությանր նվիրված իր Հետա-

զոտության մե£ նույն Հեղինակեր կոնկրետ օրինակներով ցույց է տվել, 

թե ինչ պե и այս կամ այն տիսլի բառակապակցությունն երում Հունարենի 

շարագասությանր Հետեելր կամ չՀետեելր պայմանավորված է զուտ Հա-

յերենի ներքին տրամաբանությամբ; 

Ակարգիէյի^' իյոսում է Ավետարանների թարգմանիչների բնագրին 

Հարազատ մնալու ճիգերի ե մյուս կոգմից գրան Հասնելու լեզվական 

դժվարությունների մասին, ինչր բերում էր Հունարեն սկզբնագրից որոշա-

կի տարբերությունների: Ղրանք պայմանավորված էին կամ ներքին դժվա-

րություններով, կամ տեքստր մեկնաբանելու մ իտում ով, երբեմն էլ Հայե-

րենի Հնարավորություններն աշխուժացնելու ձգտում ով^ : Ակարգիլյին ու-

շադրություն է դարձնում թարգմանության բազմազանության միենույն 

բառերր, քերականական դարձվածներն ու արտաՀա յտություններր տար-

բեր եզանակներով թարգմանելու վրա. օրինակ Հունարեն QpTOS* բառի 

Համար օգտագործվել են «Հաց» (Մթ. Գ 4) ե «նկանակ» (Մթ. ԺԵ 34) Հա-

մարժեքն երր, կամ Հմմտ. TL ТГрОь Ծ£ — «քեզ զի փոյթ է» (ՅովՀ. ԻԱ 22): 

Իսկ т а TWV 8 a L | J . ( m £ o | j i y G J V - «զիրս դիլաՀարացն» (Մթ. Ը 33) մ եկն ո ֊ 
19 

զական թա րգմ ան ո ւթյ ան ր զուդաՀեռ առկա է նման մի արտաՀա յտու-

թյան ավելի բառացի թարգման ու թյունր ой ф р о у в Т ? т а т о О беоО а\Ха 

т а тш a v G p t o u a j v — «ոչ խորՀիս զաստուծոյսն, այլ զմ ա ր գկան» (Մթ. ԺԶ 

23): 

«Երկրորդումն Օրինաց» գրքի Հրատարակությանր կից իր ո լսումն ա-

սիրության մե£ Կ լ ո գ Կոքսր մի գլուխ է նվիրել թարգմանչի մեթոդի ն կա֊ 

20 ՝ 

րագրությանր '. Թարգմանությունր գասական է դերբայների դիմաց Հա-

ճախ գիմավոր բայեր են (Հատկապես ХбуСОУ — «ասելով» — «(՜/ւ) ասէ»), 

իսկ ոՐոչէի առումով կիրառվող դերբայների դիմաց Հարաբերական նա-

խադասություններ, Հունարեն ներկա ժամանակով Հանգես եկող բայերն 

րստ իմաստի երբեմն թարգմանվում են ապառնիով, թարդմանիչր սիրում 

է ավելացնել դերանուններով արտաՀայտված ենթականեր, ազատորեն 

ներմուծում կամ բաց է թողնում «ե» շաղկապր, «աՀա», «արգ», «այլ», 

«իսկ», «զի», «աւադիկ», «եր բեմն» «մասնիկն երր», ազատորեն փոխում 

բառերի գասավորությունր'. Կոքսր նշում է նաե մ եկն ո գա բար թարդմանե-

16 G. C u e n d e t , L'ordre des mots dans le texte grec et dans les versions gotique, arme-
nienne el vieu slave des Evangiles, Par i s , 1 9 2 9 . Կյուանգեի գրքի «Հայապատկան մասերու 
ամփովւումր տե и Ա. Վ ա ր գ ա ն ե ա ն , Աւետարաններու j n j ' i j բնադրին Լւ Հայ թարգ-

մահութեան բառակարգը.- ՀԱ, 1929, էշ 321-329, 449-457, 583-592, 1931, էշ 1-8: 
17 P. G. Տ с a r d i g 1 i, Per un valutazione linguistica della versione armena dei Vangeli, 

Accademia Nazionale dei Lincei, Rendiconti della Classe di Scienze morali, storiche e 
fdologiche, Serie VIII, vol. X I V , fasc. 7-12, 1959, pp. 370-387. 

Նույն տեղում, էշ 378. 

Հունարեն Հոդր (TO) գոյականացրել է սեռական Հոլովով բառր. «զիրս» դոյականր 
գր ա ոէ բառացի, մեկնողական թա ր գման ո ւթյ ո ւնն է՛. 

2 0 С. С о X, The Armenian Version of Deuteronomy (University of Pennsylvania Armenian 
Texts and Studies 2J, 1981, pp. 223-241: "Characteristic of the translator". 
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լու Հետաքրքրական դեպքեր (օրինակ՝ 0 U T 0 9 КОТафби^бТСИ — «փախիցէ 

նա և անկցի» (ԺԹ 5), ТТрОСТТЮрбйбСгЭе — «նստեալ պաչարեսցէ» (Ի 3), 

ЭаХтГГ) — «չեռեալ նստիցի» (ԻԲ 6), ԲւսԾճ[16 VOS՝ ֊ «բռնաբար» (ԻԲ 25), 

TT6pLKa.0a.pL6L — «պարուրեսցէ» (Լ 6)) և. այն փաստր, որ թարդմանիչր 

խիստ Համարժեքների չի դիմում 1ւ բա դմա զան եցն ում է իր բառապաշարր 

(eiTTOV — «ասեմ», «խօսիմ», «խոստանամ», CUj)aVl£C0 — «եղծանեմ», «բառ-

նամ», «սատակեմ», L|J.aTLOy — «Հանդերձ», «ձորձ»), կամ րնդՀակառակր 

տա ր բեր բառեր թարգմանում է միևնույն բառով («անկանիմ» — TTQpQTTO-

p 6 U 6 Q 0 a i , SLaTTLTTTO), «Հանճար» — OVV€G\Տյ «Հանճարեղ» — £ТГ1СТТТ||1С01 ՝), 

ածականի դիմաց էլ Հաճախ օգտագործում է Համապատասխան գո յա էլա ն ր 

սեռական Հոլովով: 

Պ. Ք՛աոլին մի մեծ Հոդված Է նվիրել Մնացորդաց գրքի երկու թարգ-

մանությունների բաղդատության ր .' Վիճարկելով նախորդ Հետազոտող-

ների կարծիքն այն մասին, թե ԶոՀրապյանի Աստվածաշնչում տեղ գտած 

տարբերակից զանազանվող 9у7. Խալաթյանցի Հրատարակած տեքստր 

թարգմանված Է ասորերենից , Քաոլին ապացուցում Է, որ թարգմանու-

թյունր կատարված Է Հունարեն բնագրից, սակայն թարգմանչական մեթո-

դի ավելի վաղ փուլ Է ներկայացնում: Եթե կանոնական Աստվածաշնչի մեթ 
23 

մտածր ճշգրիտ ու Հարազատ թարգմանություն Է՜ , ապա այս վաղ թարգ֊ 

մանությանր Հատուկ են մեկնաբանության տարրեր՜ , դրան ում ն կատվում 
25 

Է զուգաՀեռ Հատվածների փոխազդեցություն՜ , առկա են մեկ բառր երկու 

բառով թարգմանելու դեպքեր , թարդմանիչր խուսափում Է նպատակի 

պարագա անորոշ դերբայ կիրառելուց՜ , կանոնական թարգմանության Հ ո ֊ 28 

դի դիմաց Հաճախ օգտագործում Է տեղի մակբայ , անձնական դերանուն 

Է ներմուծում այնտեղ, որտեղ Հունարենի և. մյուս թարգմանության մե£ 

են թական արտաՀայտված չէ, ներմուծում է «ինչ» անորոշ գերան ուն ր ե 29 
դիմում ոչ բառացի թարգմանության այլ Հնարքների՜ .* Երկրների ան ուն֊ 

21 Р. С о w e. The Two Armenian Versions of the Chronicles. Their Origin and Translation 
Technique,- REArm, է. X X I I , 1990-91, pp. 53-93. 

9" ր. Խա լա թ ե ա ն ց , Պ՝իրք Մնացորդաց րստ Հնագոյն Հայ թարգմանութեան, 

Մոսկուա, 1899: Այգ տեսակետի կողմնակիցն էր նաև. Մառր. տե՜ս H. M Q. p p. HOBO-

о т к р ы т ы й а р м я н с к и й т е к с т П а р а л и п о м е н о н . — В кн. : " К а в к а з с к и й к у л ь т у р н ы й 
м и р и А р м е н и я " , с о с т а в и т е л ь П. М . М у р а д я н , Е р е в а н , 1995, с. 179-196. 

Նույն տեղում, է չ 62, Հմմտ. նաև. է չ 92՝. Այս թարգմանության մեչ կան Հունարենից 

սլա տ ճ են վա ծ նոր բառեր. այգ առիթով Քաոլին գրում է, որ բա ռա սլա տ ճեն մ ան սկզբունքի 
որգեգրումր Հեշտացրեց Հետագայում նախածանցավոր բառերի և. ա յլ Հունաբան 
կազմությունների կերտումր՝. 

Նույն տեղում, է չ 73՝. 

25 Նույն տեղում, է չ 74: 

Նույն տեղում, է չ 78. «ուղղեցաւ և. տողեցաւ սսլաս սլաշտաման» - к а т о р 0 с о 0 г | fi 

X e L T O U p y i a (ԼԵ 10), «զալրացոյց զնոսա և Հաստատեաց» - K O n i c J X U a e V СШТ01)<Г (ԼԵ 2), 

«լլստ սլատոլիրանի Հրամանի արքային» - КОТО ТТ)У ё ^ Т о Х ^ У ТОО (ЗсКПХ^Ы? (ԼԵ 16): 

Նույն տեղում, է^ 86 «(և. յղեցին) աւետաւոր» (մյուս թարգմանության մեչ 

« ա ւ ե տ ար ա ն ել ») — той euayyeXtoacrOai. (Ժ 9): 
Նույն տեղում, է չ 87-88 «ի վաղիւ անգր», կանոնական թարգմանության մեչ «ի 

վաղիւն» (Ժ 7): 
14 Նույն տեղում, ԷԼ 88, օրինակ՝ «որ գրեալ է» - TOUS՝ у б у р а р р ё ( Լ ե 19, 

կանոնական թարգմանության մե£ րաո֊ացի է «զ գրեալ ն»).' 
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ների փոխարեն նա Հաճ ախ օգտագործում է բնակիչներէ անունր и եռա-
30 

կան Հո/ովով -

Ցույց տալ ով նաե, որ խ ն գր п առա րկա թարգմանության մե^ կան ար-

տաՀա յտություններ, որոնք կարելի է գտնել վաղ շրջանի Հայ Հեղինակնե-

րի երկեր ոււք\ ՛Ք՛աոլին այն բնորոշում է որսլես րնիկ Հա յ կական բառօգ-
32 

տագործման առավել վստաՀելի «վկա» , որսլես վեր ասլա տում, որր Հիշեց-

նում է Փավստոս ք^ուզանգի ոճր ե ունի գուսանների արվեստում կիրառ-

վող պատրաստի բանաձեեր '. Կանոնական թարգմանության առիթով 

՛Քաոլին գրում է, որ թարգմանիչների նոր սերունգն ավելի տառացիութ-

լան կողմնակից էր, քան նախորգներր. Ц ո и տ ան գն ո ւպոլս ո ւմ ե այլ կենտ-

րոններում Հունարեն սովորած լինելով նրանք ավելի Հակված էին քերա-

կանական կատեգորիաների ձեական րն գօր ին ա կմ ան ր՛. Նրանք պատրաստ 

էին Հեռանալ սովորական Հայերեն խոսքից մոտեցնելով այն Հունարե-35 

նին: ճիչ տ է, երկրորդ թարգմանությունն էլ, Հունարենին Հարազատ լի-

նելով Հանգելդձ, նման չէ ստրկականի, գրանում նույն րաո-երր, կոնտեքս-

տի թելադրանքով, ստացել են տարբեր Համարժեքներ (OLKOS* — «տուն», 

«տաճար», LOTdVal — «կառուցանել», «Հաստատել») ^, կամ րնդՀակարլա-

կր, տարրեր Հունարեն բաո-եր կարոդ են թարգմանվել միԼւնոլյն րաո_ով 

(r\yepQr\aav — «յարեան» և aveo-rq - «յարեաւ», к а т а т г р Kpiaiv -

«րստ օրինին» և TOV vo\xov - «օրինացն», ттростсгуе ււ \ аиафеpeiv, 

6VfyK6LV — «մ ատուցա նել»), ի սկ Հունարեն եղակի բա յ ր, որր Համաձայ-

նեցված է Համազոր ենթականերից առածին ի Հետ, կարող է թարգմանվել 

Հոգնակի րայով аТТ60аУ6У ZaoilX Kai օԼ Viol СШТОО — «մեռան Սաւուղ ե 

որ գիքն նորա» (ժ 2) : 

Մ. Ջինբաշյանր, «Ղասական Հայերենի թարգմանության եղանակն ե-

րր Ծննգոց գրքում» մենագրության մե*է, ասորերենի Հետքերր Ծննգոց 
39 

գրքում ցույց տալուց Հետո , մանրամասն ուսումնասիրել է գրա Հարաբե-

րություններր Հունարեն բնագրի Հետ. Հատկապես Հունարեն տ ա ր բեր շա-

րաՀյուսական կառույցների ե քերականական ու ոճական առանձնաՀատ-

կությունների արտաՀայտումներր Հայերենում՛. Ջինբաշյանի ձեռնարկած 

բաղղատությանր ծանոթանալիս րնթերցողր Համոզվում է, որ թարգմանի-

չր ձգտել է արտացոլել նախադասությունների ոչ թե ա ր տ աքին ձեր, այլ 

ներքին իմաստր, ինչր քերել է թարգմանության բա զմ ա զան ո ւթյ ան ր : Ա մ ֊ 

30 Նույն տեղում, էշ 88, օրինակ՝ «արքայն Եգիսլտացւոո» - ( З с К П Х б ^ AlyUTTTOU (ԺԵ 
19, կան ոն ա կան թարգմանութ՛յան մե^ «արքայ Ե գի ււլտ ո и ի»), Հմմտ. նույն երԼւույթր Մա֊ 
կա բայ ե ցիներ ի Երկրորդ գրքում Ս. Կ ո գ ե ա ն, նչվ. աչիյ., 76՝. 

31 Նույն տեղում, էջ 86: 

Նույն տեղում, 87՝. 

Նույն տեղում, է£ 88՝. 

34 Նույն տեղում, է չ 89: 

Նույն տեղում, 91՝. 

36 Նույն տեղում, էշ 60: 

Նույն տեղում, 61՝. 
38 M. M. J i ո b а с h i a ո, Les techniques de traduction dans la Genese en armenienne 

classiqiie, L i s b o n n e , 1 9 9 8 (Հայկական մատենաշար Գալուստ Կիլլպէնկեան Հիմնարկու-

թեան): 

39 Նույն տեղում, էշ 32-74: 
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փոփելով Հեղինակը նշում է՝ , որ տարրեր մասնիկների, դերանունների ու 

մակբայների օգնությամբ Հայերենը ճշգրտում է մտցնում, ինչր բացակա-

յում է Հունարենում ե ւհսորերենում: Հաճախ բնագրի Համադասություն ր 

փոխարինված է ստորադասությամբ, իսկ մասնիկներն ու գերանոլններր 

նպատակ ունեն ցույց տալու նախադասությունների տրամաբանական 

փոխՀարաբերություններր: ժամանակային Հարաբերություններն ավելի 

բացաՀայտ են դարձել, ինչր նսլաստոլմ է Հստակեցնելու, թե ով ինչ է ա-

րել, երբ և. որտեղ՛. Թարգմանությունր վկայում է նաև. բառերի բազմիմաս-

տ ո ւթյ ան ր քաջատեղյակ լինելու մասին, մեկ բառը թարգմանվում է մեկից 

ավելի Համարժեքներով միապաղաղությունից խուսափելու, նաև բառի 

տարբեր իմաստներր տարբերակելու Համար: Մ/ուս կողմից միևնույն Հա-

յերեն բառը կարող է Հան դես գալ Հունարեն տա ր բեր բառերի դիմաց: 

Բաղդատության արդյունքներից առավել Հետաքրքրական են Հունա-

րեն Հատուկ շարաՀյուսական դարձվածների Հայերեն արտաՀայտոլմներր՝. 

Այսպես, 6CJS՝ ՜է՜ անորոշ դերբայ դարձվածը4' թարգմանվել է ավելի բառա-

ցի եղանակով «մինչ(չ)և (ց)» + անորոշ դերբայ՝ KOU OUX 

штёсттрефеу ecos՝ тоО ^T]pav9f]vaL то uScop атго Tfjs՝ yfjs՝ - «և֊ ել և անդ-
րէն ոչ դարձաւ մինչև ցցամաքել £րոյն յերկրէ» (Ը 7) ՜ , և ավելի ագատ 

շաղկապին Հետևող ստորադասական եղանակի դիմավոր բայով 61' 

LSpcoTi тоО ттроасоттои аои фаут] tov артоу аои ecos՝ тоО аттосттрёфси 
Ծ€ 6ԼՏ՝ TT)V yT\V — «քր տամբք երեսաց քոյ կերիցես ղՀաց քո, մինչև 

դարձցիս յերկիր» (Գ 19)43. ev та а к о и о т (ԼԸ 15, ԻԴ 52) և ev та LSe iv 

(ԽԳ 31) տիպի արտաՀայտությունները թարգմանված են ժամանակի 

պարագա երկրորդական նախադասություններով «իբրև լուաւ թէ», «իբրև 

ոչ տեսանիցէ»: 

Հունարեն Ծննդոց գրքում Հանդիպում է «բացարձակ սեռական» 

դարձվածի տասն օրինակ, յոթր թարգմանված են ժամանակի (Հինգը 

«մինչդեռ/մինչ», երկուսր «իբրև» շա ղկա սլո վ), երկուսը սլա յմ անի («եթէ» 

շաղկասլով) սլա ր ա գա երկրորդական նախադասություններով, մնացածնե-

րի թարգմանությունր շատ ճշգրիտ չէ: 

Գ. Սարդսյանր, քննելով Աստվածաշնչում Հունարեն KGJ|JX| և dypOS՝ 

40 Նույն տեղում, է չ 302-3031 
41 Այն ավելի ճիշտ կլիներ բնորոշել որսլես ^էՕՏ՝ նաիյգիր, որին Հետևում է անորոշ 

դերրայի սեռական Հոլովր, այսինքն անորոշ ղերրայր սեռական Հոլովով Հանգես եկող 
Հոդով, այդ անորոշ դերրայն էլ կարող է ունենալ Հայցական Հոլովով ենթակա, որր 
թարգմանության մեչ արտաՀայտվում է սեռական Հոլովով՛. Հմմտ. TOU 6 X 0 6 l V СШТбУ 
— «մինչև, ի գալ նորա» (Գե. Ը 40). Հետևաբար, այս բառացի թարգմանության մեչ էլ 
առկա է ոչ բառացիության տարր՛. 

42 Նույն տեղում, էշ 184-185, Հմմտ. նաև ԷԳ 3: 
43 Նույն տեղում, Հմմտ. նաև ԺԸ 22, ԻԴ 11, Իէ 44, ՒԸ 15, ԼԳ 14, ԼԴ 5, ԼԸ 17, ԼԹ 16, 

ԽԱ 49, ԽԲ 16, ԽԴ 12, ԽԹ 10, ԽԳ 25, ԽԸ 8 (ընդամենը 14 դեպք): 

€V նախդիրն է տրական Հոլովով Հանդես եկող Հոդի Հետ, որը գոյականացնում է 

անորոշ դերրայը. Հմմտ. kv ТЫ K a T T i y O p e U j B a L СШтбу - «ի չարախօսելն նորա» (Մթ. Իէ 12 

«չարախօսելն» կրավորական իմաստով է, ինչսլես և Հունարենում), ТЫ 6 l a e X 0 £ L V 

a U T O l ) ? e'L? r f ) V У б ф ё \ Г | У - «ի մտանելն նոցա ընդ ամպովն» (Ղկ. Թ 34), 6У ТЫ 

б ш и ' ё р х е а б с а р.6 - «ի միւսանգամ գալստեան իմում» (՜Լկ. ժ 35), CV ТЫ Т ^ У Х е ф а 

T e C v e i v сте - «ի ձգել զձեռն քո» (Գձ. Դ 30), ev та к р [ у е а 0 с а ае - «ի դատել քեզ» (Հռ. 
Գ 4): 
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բառերի տարբեր թարգմանությունները, եԼլել է այն Համոզման, որ գր անք 

մեխանիկական չեն, այլ Համապատասխանում են կոնտեքստից բխող 

իմաստին : 

Հր. Բարթիկյանր, բա ղգա տ ե լո վ Մ ատթեոսի Ավետարանը Հունարեն 

սկզբնագրի Հետ, նկատել է Հունարեն միԼւնույն բառր տարբեր բառերով Լւ 

Հունարեն Հոմանիչները Հայերեն միևնույն բառով թարգմանելու գեսլքեր 

(ինչի Հիման վրա նա ենթադրում է, որ թարգմանիչների ձեռքին բառա-

րան չի եղել), ազատ թարգմանության, Հունարենի քերականության ա-

ռանձնաՀատկությունները Հայերենի քերականական միջոցներով արտա-

ցոլելու օրինակներ : 

Մեր ուսումնասիրած դասական շրջանում կատարված թարգմանութ-

յուններից է զանազան իրական ու առասպելական կենդանիների վարք ու 

բարքին նվիրված «Բարոյախօս» ժողովածուն (Հունարեն PhysiologUS^''), ո-

րի լեզվական ա ռան ձն ա Հա տ կո ւթյ ո ւնն եր ր Հետևյալն են 

ա) Բոլոր նախածանցավոր բառերր թարգմանված են ոչ տառացիորեն՝ 

Հունարեն բառի կառոլցվածքր չարտացոլող բառով, օրինակ 

&VTlK€LlieVOS - «Հակառակորդ» (3-8, 5.6, 16.9, 17.7, 20-13, 31.8) Լլււյմ բա֊ 

ռա կասլակէյո ւթյամբ օր ին ա կ, стицлтХёкетса — «չաղեալ կայ» (3.6), К 

аТараАЛа - «արկանէ ի խոնարՀ» (17.4): 

բ) Տասներեք բարդ բառ թարգմանված է բառացիորեն, օրինակ 

старкофауо? - «գիշակեր» (23.3), Х е т т т о к Х о у о ? — «մանրոստ» (3.5), որոնց 

զիմաց արձանագրել ենք նկարագրական թարգմանության տասնվեց 

դեպք պարզ բառով կամ բառակապակցությամբ. օօյֆբօյս - «ցած» (21.8), 

e u w S L a - «Հոտ անոյշ» (19.8), ё т е р о б б Հ ա — «աւտարաւտի ուսմանդ» 

(15.15): 

դ) Նկարագրական թարգմանության այլ արտացայտումներ են Հու-
48 

նարեն «ունենալ» բայի դիմաց սեռական կամ տրական Հոլովի Հետ է ա֊ 

9*. Ս ա ր գ и յ ա ն, նշվ. աչխ., էչ 28'. 

Հ ր . Բ ա ր թ ի կ յ ա ն , Մ ատթեոսի ավետարանր Հունարենի Լւ Հայերենի բաղդատու-
թյամբ, Աճեմյան մատենաշար, Ա, Երևան, 2002, էէ 15-36: 

Նշում ենք սլարրերոլթյուններր րստ մեր սլատրաստած երկլեզվյան Հրատարակու-

թյան՝ Physiologus, the Greek and Armenian Versions, with a Study of Translation technique 
(Hebrew University Armenian Studies 6) (Հրատարակության մեչ է). տե՛ս նաև H. M a p p. 
Ф и з и о л о г , а р м я н о - г р у з и н с к и й и з в о д ( Т е к с т ы и р а з ы с к а н и я п о а р м я н о -
г р у з и н с к о й ф и л о л о г и и , КН. VI), С П б . , 1 9 0 4 (այդ Հրատարակության Հիմքում րնԼլած 
ձեռադիրր Մատենադարանի N 2101, արտացոլում է Հայերեն տեքստի Հնագույն վիճակր.' 

Այն Հիմք ենք րնդունել նաև մենք այն տարբերությամբ, որ օգտագործելով այլ ձեռա-

գրերի րնձեռած տարրնթերցումներր, աշխատել ենք տեքստր Հնարավորինս Համապատաս-

խանեցնել Հունարեն նախօրինակին) և А . К а г ո e j e v. D e r P h y s i o l o g u s d e r M o s k a u e r S y -
nodalbibliothek. Ein Beitrag zur Losung der Frage des armenischen und eines alten lateinischen 
P h y s i o l o g u s , Byzantinische Zeitschrift, III, 1 8 9 4 (որր մեր սլատրաստած Հրատարակության 
Հիմքում րնկած և ՀունաԼլան առաչին խմբագրության է"րրորգ խմբի ձեռագրերին մոտ, 

Բայց ե նրանցից զանազանվող, Հայերեն թարգմանության Հետ ամենից շատ ՀամրնԼլնող 

11-րդ դարում դրված մի ձեռագրի Հրա սլա րա կումն է): 
ԵրԼլու Հոլովին էլ ՀատուԼլ է նման կի րա ռո ւ թ յ ո ւն ր, և, քանի որ դրանք Համարյա 

միշտ Համրնկնում են ձևով (տարբերվում են «-ո» Հոլովման մի քանի գոյականների, 
ածականների և դերանունների եզակի թվում, անձնական դերանունների դեսլքում նաև 
Հոգնակի թվում), ասլա Հնարավոր չի լինում մատնանշել, թե ինչ Հոլով ունենք տվյալ 
դեսլքում. տե и Մ. Մ ի ն ա ս ե ա ն , Դասական Հայերէնի նԼլարագրական քերականութիւն, ժնև, 1996, էշ 235, § 581, է չ 238-239, § 590: 
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կան բայի կիրաո-ությու նշ. (օ Xetov) Tp€Lj cbuaeLS- exei երեք բարք են 

աո.իւծու» (2-3), նաև՝ o l dl'tO - «վերին զուարթունք» (2.9): 

դ) ինչպես նաե Հետևյալ դեպքերր С 7ГП11'CTCI — «բարի» վ'է՛• «գովե-

լի» (6.18), ф е к т а - «լար»՝ փիյ. «պարսաւելի» (6-18). т о й ? т т а т ё р а ъ ՝ ֊ 

«Հայրն եւ մայրն» (13.7), к а т а кариоз ёата> тт)У uep^epeLar ех ш 1 ' -
«ընկուզազարդ է բոլորակ» (22.4), Xa j iBch- ' e ra i т] б а Х а с т а а ётг1 r q r 

к о с ц о в — «ծովն աչխարՀիս աւրինակ է» (5.5), тгрбасотгсн՛ X a n ( 3 a i ' e i т о и 

Z a j r f j p o s ՝ ֊ «զա լ րին ակն բերէ կենարարին» (6.7, 10.10), 01 TOLOOTOI... 

TTpOCTWTTOV Xap.(3aV0UCTL — «այսպիսիքն... աւրինակ բերեն յինքեան» (16-9), 

ф ё р е т с а e l s ՝ ТТрОСТЫТТОУ TOO ZejOTfjpOS — «բերիցես աւրինակ Քրիստոսի» 

(6.15): 

ե) Ա յ и փոքրածավալ տեքստում տասն ինն անգամ մ եկ բառր թարգ֊ 

մանվել է երկու. Հոմանիշով, իսկ թարգմանության վագ լինելու ապացույց 

է ավելի ո ւ շ թարգմանություններում սովորական դարձած (JCOTTjP — 

«Փրկիչ», ՓՍԾԼՏ՝ — «բնութիւն», фшюХбуОъ՝ ֊ «րն աիյաւս», а ш ф р ш у ֊ 

«ող^աիոՀ» Համարժեքների բացակայությունը՝. Դրանց փոխարեն ունենք 

СТЫТЛР ֊ «կենարար» (6.7, 8.3, 8.5, 13.7, 19.10, 28.6, 29.5, 32.4, 33.4, 

34-4)Л9, 0 ZcOTTlP ԾՕՍ — «որ զքեզ պաՀէր» (2.5), սակայն երբեմն СТЫПр 

թարգմանված է «փրկիչ» (1-7, 22.13, 29.4), մեկ անդամ CTLOTljp֊/; դիմաց 

գտնում ենք «փրկիչ» ե «կենարար» (10.10) տարրնթերցոլմներր, բազմիցս 

ավանդված են ֆԽւՏ՝ — «բարք» (տե՛ս, սակայն, (frvOlKOV — «բնական 

բարք» (20.7)), ՓՆԾԼՕՃoyos՝ — « բ ա ր ո յ ա խ օ ս » Համարժեքներր: 

զ) Սույն տեքստում «Հայցականն անորոշ գեր բա յ ի Հետ» թարգման-

ված է տրական Հոլովով ենթակայի Հետ անորոշ գեր բայով, «բացարձակ 

и եռա կան ր» Համագաս նախադասությամբ ե «ի» նախգրի Հետ անորոշ 

գեր բա յով, ոՐոչէի առում ով Հանգես եկող Գ^րբայր քսանՀինգ անգամ 

թարգմանված է Հարաբերական նախադասությամբ ե միայն Հինգ անգամ 

անցյալ դերբայով, գոյականացված դերբայր երեք անդամ թարգմանված 

է գոյական ով ե մեկ անգամ Հարաբերական նախադասությամբ, իսկ սլա-

րադայի առում ով կիրառված դերբայր տասնութ անգամ թարգմանված է 

Հիմնական բային Համագաս դիմավոր բայական ձեով («ամբառնայ ղթես 

ե Հակառակի րնգ նաւս» - Սփօէ Т0.9 ТТТ6pUyO.9-• • epi^OV TOIS՝ TTXoIOIS՝ 
(5-2)), ութ ան դա մ ժա մ ան ա կի ու պատճառի երկրորդական ն ա խ ա դա-

սություններով (օր ին ակ. «ի գոչիւն Հարկանի, քանդի զերծան ել կամի» — 

Հմմտ. «աստուած կենարար» — 0 0ео? ТОО СГш£е1У (Սաղմ. Կէ 21), «ո աստուած 

կենարար իւրեանց» ֊ TOU 06ՕՍ TOU ОсбСОУТО? d U T O U ? (Սաղմ. ՃԵ 21): Մաո.ր Համարում էր 

այսսլիսի թարգմանությունր ասորաբանություն, տե՜ս H . M A Թ Թ. Ф И З И О Л О Г , С Ф М Я Н О -

г р у з и н с к и й и з в о д , с. XLII. 
Հմմտ. նույն Համարժեքր մեկ այլ վաԳ թարգմանության Եվսեբիոսի ՛Ք՛րոնիկոնի մե£ 

«բար ոյաիյօսեալ» — ТТбфШЮХоуб1О0а1, Եւսեբի Պամւիիլեայ ժամանակականք եր կա մ ասն եւս յ 
(այսուՀետ Եւս. ՝Քր.), աչխատասիրութեամբ Մ. Աւգերեանց, Վենետիկ, 1818, 24. Համե֊ 

մատք.г լ ենք այն Հատվածներր, որոնց Հունարեն ղո ւգա Հե ո.նե ր ր ներկայացված են 
Հրատարակէի կողմից՝. 

Նոր Կտակարանի մեր ուսումնասիրած Հատվածում (Մթ. էէ, Р) ո["1Լ^ի առումով կի-
րառված Հունարեն դերբայի դիմաց մեկ անդամ Հանդիպում է անցյալ դերբայ (Ա 24), 
սակայն ավանգված է Հարաբերական նախադասության վեց գեսլք (Ա 16, Ա 20, Р- 2, 9՝ 15, 
Բ 16, Բ 17): 
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УОУ ёКфиуёСи (3.6)), և ոչ մի անգամ գեր բա յով՜ ՜ : 

է) ՄիաԼլ շարահյուսական Հունաբանությունը Հունարեն և)ԾТ€ W-

finitivus-ի բառացի թարգմանությունն է (&OT€ IT pi Се IV TO 6ёУ&ра — 

«մինչեւ ղծառս սղոցել» (3.3)), սակայն նույն դարձվածը երկու այլ դեսլ-

քում թարգմանված է Համ ադա и նաիսադասությոլններով (3-2, 17.7): 

Պետք է նշել, որ «Բարոյախօս» ժողովածուի նախնական խմբագրութ-

յուն ր (այն ունի ես երկու խմբագրություն, որոնցից մեկր ներկայացված է 

երեք ենթախմբադրություններով) մեր Համողմամբ դասական շրջանի ա ֊ 

մենավաղ թարգմանություններից է, ինչը Հաստատվում է Եզնիկ Կողբա-

ղու տեքստին ծանոթ լինելու Հավանականությամբ, ինչսլես նաև. նրա մեջ 

եղած տոմարական տվյալներով: 

Մեր ուշադրությունը գրավել են Նոր Կտակարանում Հանդիսլող Հու-

նարենին Հատուկ շարաՀյոլսական դարձվածների ոչ բառացի թարգմա-

նության դեսլքերր: Այսսլես, «բացարձակ սեռականների» մեծ մ ասր թարգ-

մանված է ոչ բառացի եղանակով, Հիմնականում ժամանակի սլարադա 

երկրորդական նախադասություններով « մ ի Ն չ գ ե ռ . նա ղայս խօսէր ընդ նո-

սա» - т а й г а avTov ХаХоьитод 

CCUTOLS՝ (Մթ. Թ 12), Հմմտ. նաև Մթ. Ա 20, 

ՒԴ 3, Մկ. ԺԴ 3, Ղ.կ. Ժէ 12, ԻԹ 11, «և մինչդեռ այն ամենայն յարացեալ 

կայցէ միախուռն» - OUTO) 8 ё TOJV бХсОУ СТШ£СТТТ|К6ТШУ (Եւս. քր. ա 24), 

«մինչ էի անդրէն յերկրին իմում» ֊ ОУТО? (J.OU ё у ТТ] y f j |10Ն (Յովն. Դ 

2), «և ի բ ր և սկսաւ առնուլ» — ap^a\i€VOV 8ե ОШТОО СПЛЛКраУ (Մթ. ԺԸ 

24), նաև Մթ. Բ 13, ՒԶ 6, Ի է 17, %կ. ԺԴ 29, Դ 42, Դծ. Ա 6, 9, « յ ո ր ժ ա մ 

գայցէ և բա խիցէ» - ёХбОУТО? KCli KpOUCTayTOS՜ (Ղկ. ԺԲ 36), կամ «ի» 

նախդրով և սեռական ենթակայով անորոշ դերբայով «յելանելն նորա» — 

ё к т т о р е и о ц ё у о и СШТОи (Մկ. ԺԴ 1), նաև Մթ. Բ 19, Դծ. Ա 8, «ի մտանել ա֊ 

ր ե դա կ ա նն» - TOU T]XlOU 8uVCtl>T09 (Եւս. քր. ա 21) I 

Հունարենի շարահյուսության Համար Հատկանշական Հոգի օգնութ-

յամբ գոյականացված անորոշ գերբայի (նաիյգրով կամ առանց ն ա խ գր ի) 

թարգմանության մեր արձանագրած եղանակներր Հետևյալն են. 

ա) Համասլատասիյան նաիյգիրր Լւ Հայերեն անորոշ գերբայի նախ֊ 

գրով սլա Հ ան ^վո ղ Հոլովաձ1ւր (սա ամենից ճշգրիտ թարգմանությունն է) 

«վասն յայտնի լինելոյ» - 6У6К6У TOU фа1Л-|ра)0Т]УСа (Բ Կոր. է 12), «ամե-

նայն որ Հայի ի կին մարգ աո. ի ցանկանալոյ նմա» — ձ (ЗХбТТСОУ yUVOLLKCt тгр09 тб em0u[i f jaca airrfjs՝ (Մթ. Ե 28). Հ 

ռւնարեն Հայցական Հոլովո J են֊ 

թակայի թարգմանությունր սեռական Հոլովով ենթակայով ր նգգծում է ա֊ 

նորոշ գերբայի գոյականացված էի՚եելր «վասն լինելոյ նորա» - 8 i a тоС elyca аитбу (Ղկ- Բ 4), «յետ յառնելոյ իմոյ» - ц е т а то ёуерб'пуоа |je 

Մթ. Ա, Р գլուի/ներում պարագայի առումով կիրառված գերբային չորս անգամ Հա֊ 
մապատասխանում է Հիմնական բային Համագաս, «և.» շաղկապով կապակցված գիմավոր 
բայր (Հմմտ. «գարձան և ասեն» - а Т Г б С Г ф б ф с Ш . . . Х б у О ^ Т б ^ (Յովն. Գ 9), նաև երեք անգամ՝ 
առանց շաղկապի), յոթ անգամ ժամանակի կամ պատճառի երկրորդական նախագասու֊ 
թյունր, նաև յոթ անգամ ան ց յ ա լ գերբայր՝. 

Ավելի բարգ գեսլք կ Հետևյալր «Խօսեալ զմայր նորա Մարիամ Յովսեփու ...» — 
| i K r | ( j Q d o T | s ՝ T f j s ՝ | i r | T p 6 $ ՝ а и т с ш M a p i a s ՝ ТСр 1ш(ТТ|ф... (Մթ. Ա 18). Հունարեն կրավորական 
գերբայի իմաստն արտաՀայտված է ներգործական գեր բա յով, իսկ սեռականով տրամաբա-
նական ենթակայի փոխարեն Հայցականով ունենք ուղիղ խնգիր՝. 
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(Մթ- Ի Զ 32), «և. եղև ի քահանայանալն նորա» - ё у П ' б Т О 8 ё 6 Г ТЫ 
tepareueiv airrov (Ղկ- Ա 5), 

ր) նախդիրը Համապատասխան վերացական գոյականի Հետ «յետ 

չարչարանացն իւրոց» - pL^Ta TO TTaQeU.- airrov (Գծ. Ա 3), «ի կամաց» ֊ 
TOO вёХб1У (Բ Կոր. Ը 11), 

դ) սլարագա երկրորդական նախադասություն «քանզի ինքն գիտէր 

զամենայն» - Տւձ то айтоу yLVLoaKeLV тта^таь՝ (ՅՀ. Բ 4), նաև Յկ. Դ 2, 
Հմմտ. նաև Տ ւ ձ ТО ЦТ) бТьШ TOTTW - «վասն զի չէր նոցա տեղի»՝՝*, 

դ) որոշիչ երկրորդական նախադասություն «աչս որովք ոչ տեսանի-

ցին և ականցս ո րովք ոչ լսիցեն» — 6ф6аХр.ои<г тоО [if] (ЗХётгеи՛ к а 1 ы т а 

тои |i.f) aKoueLy (Հո.. ԺԱ Ց)^, 
ե) նախդիրը և գոյականացնող Հոդը որևէ կերսլ արտացոլված չեն 

«անարգել» - т о О d v a 9 e | i d C e a 0 a L (Հո.. Ա 24), «արժան... երթալ» - ձքւօւ-՛ 

тог) TTopeuQfjvaL (Ա կոր. ԺԶ 4), «մատնեսգեն զնա... ւսյւզանել» — 

ттарабысгогхпу e l s ՝ т б 6 | iTTa i£a i (Մթ. Ի 19): 

Մեծ մասամբ. ՀետԼւյա լ ոչ րաո.ա գ ի եզանակներով^ է թարգմանվել 

Հունարեն Հայգակա նն անորոշ գերրայի Հետ 

ա) Հայերենի Համար օրինաչափ տրական Հոլովով ենթակայով օժտ-

ված անորոշ գերրայով «Եւ եզե... իջանել Հոգւոյն սրրոյ» — 6y€V€TO 8б . . . 

KaTa(3 f [va t т о тгуе0 |аа т о a y i o v (Ղկ՛ Գ 21-22), այստեղ դարձվածը կախ-

ված է եբրայերենի ազդեցություն Համարվող бубУбТО («եղև») բայից, 

Հմմտ. նաև Ղկ. Թ 37, Գծ. ԻԱ 1, Իէ 44, ԻԸ 17. նույն եղանակով է այն 

թարգմանվել Հունարեն OJOT6 շաղկապին Համապատասխանող «մինչ» 

շաղկապից Հետո՝ «մինչ և մեկնել նոցա» — ЫОТ£ aTTOXWpLaGfjVCU aUTOUb՜ 

(Գծ. ԺԵ 3 9 f , տե՛ս նաև Մթ. Ը 24, ԺԳ 2, 32, Մկ. Գ 20, Դ 32, Բ Կոր. է 7, 

Փլպ. Ա 13, 

բ) ուղիղ խնդիր երկրորդական նախադասությամբ «ոչ կամիմ եթէ 

տդէտք իցէք» - ՕՆ GeXto y a p upas՝ ayvoetv (Ա Կոր. Ժ 1), նաև Ղկ- Բ 12, 
Գ 20, Գ 41, Բ կոր. է 7, Փլպ. Ա 13, 

դ) անորոշ դերբայով և «զ-» նախդրով բացառական Հոլովով «որպէս 

ասեն ոմանք զմէն շ ասել» - кабш? фао[и t l i ^ s ՜ ЛМ-й? Хёуе1У (Հո.. Գ 8), 
նաև Եվսեբիոսի Քրոնիկոնում «բայց թագաւորել աշխարՀին նախ զաղով-

րայ ասեն» - (3aoLXe0aai 8ё Tfjs՜ x^pas ՝ тгрштоу XeyeTaL ' АХыроу (Եւս. 
քր. ա 46): 

Ոչ բաո-ացիության ար տ աՀայտ ո լթյո ւնն երից է նաև մասնական սեռա-

կանի թարգմանությունը բացառական Հոլովով «մի յանդամոց քոց» — 

tojv |j.eXa5v oou (Մթ. Ե 29), նաե Մթ. Զ 29, Ժ 42, ներկա Ժամանակով բա-
յերի ըստ իմաստի թարգմանությունն ապառնի ժամանակով «որդի մար-

դոյ մատնելոց է» - о u los ՜ ау0рытгои TTapa8[8oTaL (Մկ. Թ 30), նաև Մթ. 

54 ՑովՀաննոլ Ոսկեբերանի ի մեկնութենէ Մատթէի, ճառ Ա, էշ 42-43: 

Հմմտ. ավելի րաո.աշլի թարգմանությունը «աէս տեսանելոյ և ականցս լսելոյ» (й Օր. 

ԻԹ 4): 

йшп-шցի թարգմանության գեսլքերի մասին տե ս ստորԼւ՝. 
57 Հմմտ. Մ. Մ ի ն ա ս ե ա ն, նչվ. աչխ., § 347-8: 
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ԺԱ 3՝*: 

Դասական շրջանում թարգմանված կարեոր Հուշարձան է այսւգես 

կոչված « Սիկիական» Նիկիայի տիեզերական ե Անկյուրայի, «Կեսարիա-

Նեոկեսարիայի, Ան տի ոքի, Գանգրայի, Լա ո գիկեի տեզական ժողով֊ 

ների կանոնների ժողովածուն, որոնք կազմում են «Հայոց Կանոնագրքի»^0 

ամենավազ թարգմանական շերտր. Չնայած Հայերեն «Նիկիական» կա-

նոնն երր մեղ են Հասել ոչ նախնական խմբագրված տեսքով, կան բավա-

րար չափով զուգաՀեռ Հատվածներ, որոնք թույլ են տալիս գա տել թարգ-

մանական տեխնիկայի մասին՛. 

Այն աչքի է րնկնում որոշակի ազատությամբ 

ա) Հաճախակի են բառերի տեղափոխություններր TGJV бСШТСОУ 

dv&poiv &V€X&{H)°aif (Գանգր. նախաբան 79-20) — «Հեռացան յարանց իւ-

րեանց» (580), TOV OIKOV т о и Обои б и к а т а ф р о и т | т о у EVVAI к а 1 T a s ՝ EV 

аЬтС) а и ш £ : € 1 9 (Գանգր. V. 81-15-16) — «զտուն Աստուծոյ եւ որ ի նա ժո-

ղովն ժողովիցին արՀամարՀել» (194.1-2), 6ԼՏ՝ TOV ТГаУТЫУ ЁФОРОИ K a l 

KplTT|V веби (Անտ. XXIV. 49.20) — «յԱստուած, որ այցելուն է ամենայնի 
եւ օրէնսգիր գա տա ւոր» (220.6), 

բ) երբեմն փոխված են բառերի քերականական կասչերր Ct^LOy €L>pCtT0 

\i.ia%v (Socr. 33.23) — «րստ արժանի գիւտի զՀատուցումն չարեաց իւ-

րոց» (Նիկ. Կոնստ. 131-10-ll) (Հմմտ. Սոկր.ե2> 27 «զարժանն եգիտ վարձ», 

բառացի թարգմանություն), y d f l O U GW01KT\GIV 0€\±VT)V (Գանգր. 

վերջաբան 83.17) — «զամ ուսն ութեան բնակութիւն սլարկեշտութեամբ» 

(200.5), TCO AYICP XPLGRM-ATL (Լաւոգ. VII. 73.9) — «զաւծումն սրբութեան» 

(230.6-7), а ш т ) y a p тгрсотт) к а т а у у о а с а ? т т а р а тоХд евyecri v (Լաւոգ. 

XXX,75.24) — ^գէ ՝եախ այսու մեզագրեն զմեզ Հեթանոսք» (236-1), 

գ) «րնգ նմա իցէւն» (Անտ. ԺԸ 217-8) - OVV€lV(ll СШТф (XIX.48-7) օրի-

նակում բայի նախածանցր թարգմանության մե£ փոխարինված է այն 

լրացնող խնգրի նախգրով, 

գ) «զի մի գտցուք Հաւասարորգ տաւնից նոցա ե մեզաց» (Լաւոգ. Լէ 

Սակայն աԱլառնիի իմաստով ներկան երբեմն թարգմանված է և. ներկայով Մթ. ԺԱ 

3, Մկ. Թ 30: 

Զակերտներր բացատրվում են այն վւաստով, որ Կեսարիայի ժողով էի եղել, այգ ան-
վան ում ր շփոթության ար գյ ունք է, տե и Մ . ֊ է . Հ յ ի ր ի ն յ ան, 9՝. Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն , 
Հունարենից թարգմանված եկեղեցական կանոններր, բնագրագիտական գիտողու֊ 

թյուններ.- ՊԲՀ, 2000, N 3, էշ 213-225: 

Կանոնագիրք Հայոց, աշխատասիրությամբ Վ. Հակոբյանի, Հ. Ա, ԵրԼւան, 1964 ( ա յ ֊ 

սուՀետե Նիկ., Անտ., 9՝անգրԼաւոգ.) ՝. Հունարեն սկղբնագրերի է^րր նշվում են րստ Հե-

տևյալ Հրատարակությունների՝ P. P . J 0 3. Ո Ո 0 Ա, LeS ՇԱՈՕՈՏ des COHCils OSCUtneniqueS, t. I] , 

ROITia, 1 9 6 2 ( Ն ի կ ի ա յ ի ժողովի կանոններր), F . Լ a ս с հ e r է, Die Kanones der altkirchlichen 
Concilien, F r e i b u r g , L e i p z i g , 1 8 9 6 ՝ տեղա կան ե «Երկրորդ առաքելական» ժողովների կանոն-
ներ: 

Կոնստանտինոս կայսեր նամակր նիկիայի ժողովին էի սլաՀսլանվել Հունարեն կա-
նոններում. այն գտնում ենք Աոկրատես Սքոլաստիկոսի «Եկեղեցական սլատմության» 

տեքստում, տե՛ս Տ о к r a t е s К i г с հ е ո g е s с h i с հ t e, H e r a u s g e g e b e n v o n G . С հ. 

H a n s e n , M i t B e i t r a g e n von M. S i r i ո j a ո Berlin, 1995. 
Հայերեն «Կանոնագրքում» Կոնստանտինոս կայսեր նամակր Հա^որգում է Նիկիայի 

կանոններին, ե, ինչսլես և կանոններր, թա ր գմ ան վա ծ է գա սա կան եղանակով 

Աոկրատես Աքոլաստիկոսի «Եկեղեցական պատմության» թարգմանությունր խիստ 
Հունաբան է Աոկրատայ Աքոլաստիկոսի Եկեղեցական սլատ մութիւն, Վա ղար շա սլա տ, 1897: 



202 Գոհար Մուրադյան 

237.9-10) - [Л]ЬЕ OWE о р т а ւ V аитоГь ՝ (Լա ւոդ. ХХХУП. 76.18) օրինակում 

էլ ն ախ ածանց ավո ր նկարագրական եղան ակով է թարգմանված մի 
nrL բառակապակցությամբ («և. մեղաց» Հավելում ր Հունարենում արտա-

Հայտված մտքին րա րո յա կան գն աՀա տ ական է ավելացնում՝), 

ե) րարգ բառերի նկարագրական, րստ իմաստի թարգմանություն 

KaKC>6o£LaS՝ (Socr. 33.24) — «չարաչար ե. ՀայՀոյեալ կռփանաւք» (Նիկ. 

Կոնստ. 131.12-13), Հմմտ. «չարափառութիւն» (Սոկր. 27), €TTl(TUVdTiT€L V 

(Լաւոգ. XVII. 74.7) - «մի ա Հա մ ուռ զմիմեան и ղՀետ... ասել» (Ժէ 232.12— 

13), 

զ) Հրամայական անորոշ գերբայր միչտ թարգմանված է Հարկագրան֊ 

քի նշանակություն ունեցող րայական ձևերով (Հմմտ. բառացի թարգմա-

նությունր նաիյաՀունաբան շրջանում թա ր գմ ան վա ծ «Եր կր ո ր դ Առաքելա-

կան», Կոստանգնոււգոլսի և Եփեսոսի կանոններում)՝ р.ёУ£1У ёУ ТСр кХт^рСр 

(Նիկ. VIII.30. 8) - «կացցեն ի պաշտաման» (122.1), [ if] . . . S c X ^ a i (Անտ. 

VI.45.2) - «չէ արժանն... րնգունել» (209.14-15), ТС pi TOO |lf) СТиуХМрб1У 

(Լաւոգ. IX. 73.16) - «չէ մարթ» (236.1), 

է) որոշչի առումով Ll գոյականացված գերրայներր սովորաբար թարգ-

մանված են Հարաբերական նախադասություններով TCOV ОУО|1а£ОУТ(л)У 

eaUTOUS՝ KaGapOUS՝ (Նիկ. VIII. 30.3-4) - «ոյք անուանեն զինքեանս... 

սուրբ» (121.12), П о р ф и р ю ? . . . стисттрстацеуо? (Socr. 33.22-24) — «Պորփիւ֊ 

ռիոս... Հաստատեաց» (Նիկ. Կոնստ. 131.8-9, Հմմտ. Աոկր. 27 «Պորփիլ-

ռիոս... կանգնեալ»), т т а р а тгреа(Зитёрои уеуа\1Г\кото£ (4՝անգր. IV. 81.12) 

- «յերիցուէ, որ ամոլսնացեալ իցէ» (193.12), TOU ёуКбХеЬрЬСГЦёУОи ТО 

TOLaUTO (Գանգր. VII. 81.23) - «որ ձեռնագրեացն զայնպիսին» (194.7-8), 

T o i l ? ТОХр-ЫУТО? TOUTOLS՜ К01УШУе1У (Անտ. 1.43.21) - «որք սոցին Հաւա-

սարել Համարձակեցան» (206.1), т г а у т а ? t o u s е ш ш у т а ? (Անտ. II.43.24) 
— «ամենեքին, ով եւ մտանիցեն» (206.6), 

ր) պարագայի առումով կիրառված գերրայներր Հաճախ թարգման-

ված են ստորոգյալին Համ ադաս դիմավոր բայով KQ0Qip( :0eiS ՝ . . . ToX|J.r|CTf I f 

(Անտ. IV. 44.16-17) ֊ «որոշեցալ եւ Համարձակեցաւ» (208.8-9), SoCr. 

34.7-8 ф ш р а 0 е ! г | (ընթերցվել է copa0ehy) крЬфад — «տեսանիցի առ ումեք 

կամ իբրեւ թաքոյց» (Նիկ. Կոնստ. 132.8-9, Հմմտ. Աոկր. 27 «ունիցի... թա-

քուցեալ ինչ»), КатофрОУЫУ.. . ё0ёХО1 (Գանգր. VI.81.18) ֊ « ե ւ արՀամար֊ 

Հիցեն... եւ կամիցին» (194.4), ёуКрСП"б1Ю1ТО... dyaXtOpflCTCtS՝ (Գանգր. 

IX. 81.28-29) — «պաՀեն... եւ Հեռանայցեն» (194.13-14), պարագա երկրոր-

դական նախադասությամբ а т г о 8 б х 6 р . е б а , о Ь стиукХаоуте? (Գանգր. 

վերջաբան 83.23-24) — «րնդունիմք, իբրեւ ոչ փակեմք կամ դրաւեմք» 

(200.11), «ի» նախդրի Հետ անորոշ դերբայով ётСТТрёфОУТа?... 

KCtTT|Xeta9aL (Լաւոգ. VIII.73.12-14) ֊ « ի դառնալն իւրեանց... ուսցին», 

թ) «բացարձակ սեռականր» թարգմանված է ժամանակի կամ տեղի 

պարագա երկրորդական նախադասություններով у1УО|!ёУЫУ бОх^У 

(Գանգր. նախաբան 80.11) — «ուր լինէր աղալթք» (580), |1Т] СТИУОУТО? 

TOU ттрест|3ътёр0и (Գանգր. VI.81.19) ֊ «իբրեւ ոչ իցէ երէցն» (194.4-5), 

стшобои уеУОЦбУТ)? (Անտ. VI.45.3) - «յորժամ ժողով լինիցի» (210.1), Հա-

մադաս նախադասություններով ТСОУ [16У авфОУ ТОУ Кр1Убр.6УОУ 
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6~')<\>0\V0VTW, T&V 0€ €VO՝XpV (Անտ. XIV.47.6-7j — «ել ոմանք ի նոցանէ 
անպարտ եւ արդար յայտ առնել կամիցին եւ ոմանք ի նոցանէ պարտ աւո-

րել» (214.13-215.1), 
ժ) որոշ քերականական կապեր արտաՀայտված՜ են բառիմաստներով 

10. TfjS" еККАТрСа? (Գանդր. VI.81.18) - «զեկեղեցլոյ պէտս» (194.4), 
ката Tf)S ёккճդօւօտ (Գանդր. նախաբան 79.25) — «զկարգս եկեղեցւոյ» 
(580): 

Այ սպիս ով, ինչպես վկայում են Լւ Հրապարակի վրա եղած մի շարք 
Հետազոտություններ, և մեր գի տ ա ր կո ւմն ե ր ր, գասական թարգմանութ-
յուններում իմաստային ճշգրտության կողքին գիտվում է զգալի ձԼւական 
անկախություն սկզբնագրից պայմանավորված երկու լեզուների առա նձ֊ 
նաՀատկություններով՝. Սակայն վերն արդեն նշեցինք, որ այդ անկախու֊ 
թ քոլնր բացարձակ շի եղել. Հունարենի ազդեցության թեկուզ ե 
չգիտակցված, առանձին դեպքեր նկատելի են ե այս խմբի թարգմանութ-
լուններում: Գ՝րանցից մի քանիսր նույնպես գրավել են Հետ ա զոտ ո ղն ե ր ի 
ուշադրությունը՛. 

Քննելով բարդ բառերի կիրառությու նն Ա ստվածաշնչում է. Բենվե-
նիստր ցույց է տվել, թե Հունարեն ինչ տիպի բառերի են գր անք Համապա-
տասխանում (նախածանցավոր, պարզ, բարգ, ող^ բառակապակցություն-
ներ), առանձնաՀատուկ քնն ության ենթարկելով բառապատճենումներր 
կամ Հունարենի կաղապարով կերտված նոր բառերր: Բառապատճենումն, 
րսա Բենվենիստի, կյանքի էր կոչված թարգմանության պաՀան^ներով, 
ոտկալն չէր Հակասում Հայերենի Հեշտությամբ բարգ բառեր կազմելու 
բնիկ միտ մանր՛. Պատճենվում էին «տեխնիկական տերմիններր» («ողջա-
կէզ» ֊ 0\0КаШТ09, «քարկոծ» - \106թօ\օ9, «նորատունկ» — УбОфшТ)?, 
«եքլբա յ ր ա и պա ն» - а б е Х ф о к т о у о ^ և «պոետիկ» բառերր («մ աՀա բեր» — 

«ամ ենակալ» — ттаутократшр^) ; 
Մենօ բարդ բառերի պատճենման Հետևյալ Հետաքրքրական դեպքերն 

ենք արձանագրել Եվսեբիոսի «Քրոնիկոնում»՝ «երկթևեան» — SlTTTepOS՝ 

(Եւս. քր. 22), «չորեքթևեան» - т е т р а т т т ё р о ? (Եւս. քր. 22), «երկդիմի» -

SLTTpOCTOJTTOS՝ (Եւս. քր. 22), «չորեքմարմին» ֊ ТеТраСТШр.(ХТ09 (Եւս. քր. 

23), «շնագլուխ» - КШСжёфаХоу (Եւս. քր. 22). կան և երկու բառով մեկր 

բառացի, մյուսն րստ իմաստի, թարգմանության դեպքեր «միաշուրթն 

Համալեզու» — О !0*yX(j)ՕԾՕՏ (Եւս. քր. 52), «որոց կերպարանք կիսադից 

դիւցազա 

նցն էին» - TT)V ' l8eav Tl|J.L8ai[10Va (Եւս. քր. 47), 

Աստվածաշնչոլմ՝ «անձեռագործ» - ԼpOTTOLTITOS՝ (Կող. Բ 11), «անձնա-

սէր» - фиХсШТО? (Բ Տիմ. Գ 2), «աշխարՀակալ» - К0СТ(10КрСГГШр (Եփես. Գ 

12), «աստուածասէր» — ֆւճձՕտՕՏ՝ (Բ Տիմ. Գ 4), «աստուածպաշտութիւն» 

i a (Յոր. ԻԸ 28), «բարեխրատ» — KaXoStSctCTKCiXos՝ (Տիտ. Բ 3), 

«բարեպաշտ» - 6ատ|Յք|Տ՝ (Սիր- ԺԱ 17), «բա րեսէր» - ֆւճճyaQog (իմ աստ. 

կ 22, Տիտ. Ա 8), «բարերար» - а у а б о т г о и й у , е и е р у в т т ] ? (Ղ.կ. Զ 33), 

«դիւրաշարժ» — eUKlVTlTOS՝ (Ւմ. է 22), «եղբայրասէր» — фсХабеХфо? (Ա 

64 Е. В e ո V e ո i տ է e, Le developpement des mots composes en armenien classique.-
REArm, է. IV, 1967, p. 1-14; Traduction armenienne des composes grecs.- REArm, է. V, 1968, 
p. 1-7. 
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2, 29), «երկայնակեաց» - |_L<lKp6(3LOS՝ (Բ Մկ. ԺԵ 14), «երկայնամիտ» ֊ 

ракрббицоь (Ել. ԼԴ 6), «երկրագործութիւն» - убСОруёы (Ա Մն. է 26). 

«ինքնակամ» — а и О с к р ё т ш ь (Բ Մկ. Զ 19), «կռապաշտ» — е1&.оХоХатрт|ь ՝ 

(Ա Կոր. Ժ 7), «Հանգիտապատիւ» — LCTOTL îOS՝ (Բ Պետ. Ա 1). «մայրաք ա-

դաք» - p-T)TpoTToXLb՝ (Յես. Ժ 2, Եսթ. Թ 19), «մահաբեր» — б а т т б ф о р о ь ( ֊ 

Թուոց. ԺԹ 22, Յոր ԼԳ 23), «մարգաս էր» - фьХауВрсбтгсоь՝ (Գծ. Ի է 3), 

«մ եծա բա նեմ» - рхуаХоррт][10Уёш (Աղ. ԼԴ 26), «նորագործ» - гебктютоъ 
(իմ ԺԱ 18), «շատխօսութիւն» - TTOXuXoylCL (Առակ, ժ 19), «ողշամիտ» -

аыфрсоу (Տիտ. Բ 2), «որդեծնութիւն» - ТвКУОуОУШ (Ա Տի մ. Բ 15), «չա-
րաբարոյ» — к а к б ф р ы у (Առակ. ԺԱ 22), «չարագործ» ֊ KCLKOUpyOb՜ (Սիր-

ԺԱ 35), «պտղաբեր» — КСфТТОфорЫУ (Կող. Ա 10), «սակաւակեաց» — 

0XLy6(3L0S՝ (Յոբ. ԺԱ 3, ԺԴ 1), « и ա Հ մ ան ա դր ո ւթէ ւն» - бробестш (Յե սու 
Ժ 2), «սնապարծ» - кеу68о^о? (Գղ. Ե 26), «ցանկասէր» - ՓւճքւՏօւ՚օտ՜ (Բ 

Տիմ. Գ 4), «քաղցրաբանութիւն» — ( Հ ռ ֊ ԺԶ 2), «օտարաղ֊ 

գի» - а Х Х о у е и г ) ? (Ել. ԻԹ 33), «օտարասէր» - Փւճօ^սօտ՝ (Ա Պետ. Դ 9), 

«օրին ա գրեմ» ֊ уоцо0етбш (Բ Օր. Ժէ 10): 

Աստվածաշնչում Հանդիպում են նաև « Հ ա մ ֊ » և «նախ-» 

նախածանցներով բառեր՛ «Համամիտ» — Ор-Офры^ (Ա Պետ. Գ 8), «Համա-

րուեստ» - 6 р . 6 т е х у 0 ? (Գծ. ԺԸ 3), «նախադուռն» — т а TTpoOupa (Եզեկ. 

Ը 3), «նախաստեղծ» — ТТрСОТОТтХаСТТО? (Իմ. է ւ): ճիշտ է, ОЦО- նախածանց 

չէ, այլ Op.OS՝ «ամբողջ» ածականի արմատր, իսկ վերջին օրինակում «նախ» 

նախ ածանց ր թարգմանում է ТфСОТО- «առածին» դասական թվականի 

արմատր: Հետագայում այդ նախածանցներր լայն կիրառում ստացան 

նախաՀունաբան ե Հունաբան շրջանի թարգմանիչների մոտ^՝ : 

Հունարեն OVV- նախածանցով բառերի գասական կանոնավոր 

Համարժեքը ետադաս «-կից» արմատով բարդ բառերն են «ազգակից» — 

CTUyyeWjs՝ (Գ Մկ. Դ 10), «անկողնակից» ֊ СЛ/уКСНТО? (Միք. է 5), «բար-

ձակից» - CTwawKeLpevos- (Մթ. ԺԴ 33), «գերեկից» - стшсихцаХыто? 

(Հռ. ԺԶ Հ), «գործակից» ֊ a u v e p y o s - (Բ Մկ. Ը 7), «լծակից» ֊ а и С и у о ? 

(Փիլիսլ. Դ 3), «խորհրդակից» - C71J|J.(3ouXoS՝ (Սիր- ԽԲ 22), «ուրախակից լի-

նիմ» - стиухсарш (Փիլիսլ. Բ 17, 18), «սննդակից» - стиыектрафеГ? (Բ Մն. 

Ժ 8): Այս եղանակր (ինչպես ե «~կցեմ»֊ով բայերի կերտումը) կիրառվել է 

ե նախաՀունաբան ե Հունաբան թարգմանություններում « բ ա ղ ֊ » , «Հոմ», 

« յ ա ր ֊ » , « չ ա ր ֊ » , «պար֊» նախածանցներով պատճենումներին զուգաՀեռ՝ 

65 Օրինակ, «ՀամատոՀմիկ» (Փիլ. տես. 8) - О р б ф и Х о ? (PMlo IX.1\8), «Համազգի» (Բրս. 

են. 2) - 0(I0yeiT|S՝ ( P G 31.1460, Փիլ. լին. 1.76, 3.62), «Համապատիւ» {Բրս. K B III.185) -
о ц б т ч ц о ? {PG 31.357), «նախասացեալ» (Դ. Պորփ. 158.27) - T r p o e i p t l l j i u o s - (197.14), «նա-

խադասեմ» (Դ. Պորփ. 184.19, 188.25) - т т р о т а а а ы (208.13, 210.5), «նախախնամութիւն» 
(Նիւս. Կ. Մ. 232) - TTpOpf|6eia (PG 35.836 [95]), «նախասլատուելով» (Բրս. Հց. 13[37]) -
TTpOTL pf |Cra VT€ 5՝ (PG 31.897[25]), «նախայայտ» (Բրս. Հց. 52[135]) ֊ TTpo8f|XldS (PG 

31.929[20]): 
66 Հմմտ. «ախտակից» (Բրս. K B III.196, Փիլ. իմաստ. 107) ֊ а и р т т а О г ^ (PG 31.373, 

Philo VI.150), «գոյակից է» (Դ. Պորփ. 137) - CTWimdpXeL ( 3 [ 4 4 2 ] ) , «մչտնչենալորակից» 

(Դ. Պորփ. 137) - CTWCUSlOV ( 5 [ 4 4 4 ] , «խնդակից լիցի ինձ» (Փիր այլաբ. 169) ֊ С Г 1 ) у Х а Р ^ Т а 1 

POL (Philo 1.276 = Ծնն. ԻԱ 6 — «ուրախ լի՚եիցի րնգ իս»), «տրտմակից և ցաւակից լինել» 

(Փիլ. իմաստ. 100) i- a u v a X y e o j (Philo VI.126), «ձայնակցեմ» (Գ. Պորփ,. 8.2) - а и р ф ы т о 

(83.10), ն ա Էյ ւս Հունաբան թարգմանություններում «աղաւթակէց լէնէմ» (Աո.աք. Խ4՝ 87.10) 
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Հունարեն նախածանցավոր բառերի ր արդ բառերով թարգմանության այլ 

դեպքեր են «դժուարակիր» — 6LXJ3C/.CTTO_KTOS՝ (Մթ. ՒԴ 4). «վերնայարկ» — 

та ш т е р о i a (Երեմ. ԻԲ 15, Աղ. ՃԳ 3): Հ ունարեն Շ1X7֊ նախածանցը «գժո֊ 

(և «դժոխ-»-ով) թարգմանելը Հետագայում լայն տարածում 

գտավ Հունաբան դպրոցի թարգմանություններում՛ 

Դասական թարգմանություններում նկատվել են նաև. իմաստային 

պատճենումներ՛, է. Բենվենիստր մատնանշել է երեք այդպիսի բառ. «վի-

ճակ» (բառացի «բաժին րնկածր»), որր Հունարեն KXfjpOS՜-^ ազդեցութ-

յամբ ստացել է «կղեր» ի մ ա и տ ր, և դրանից կազմված «վիճակաւոր» ու 

«ւԱւճակալորոլթիլն» բառերր , «մեՀենակապուտ» (Դծ. ԺԹ 26), որր Հու-

նարեն Լ 6 pOCTuXoS՝ («սրբապիղծ») բառի տառացի թարգմանությունն է^, 

«անասուն» («կենդանի»). Հունարեն dXoyOS նշանակում է ոչ թե «խոսե-

լու րնդունակոլթյոլնից զուրկ», ա յ լ «բանականությունից զուրկ», 

սակայն XoyOS-ն ունի և' «խոսք», և «բանականություն» իմաստր, և օ ճ օ ֊ 

уО^-ր թարգմանողն րնկալել է բառի այգ առածին իմաստր 

է/արաՀյուսական երկու Հունաբանություն Աստվածաշնչում նկատել է 

Ջ- Բոլոնյեղին .' Մեկր վերաբերում է «երկնչիմ» բայի խն գր ա ռո ւթյ ան ր. 

սովորաբար այն պաՀան^ում է բացառականով խնդիր (օրինակ, «երկնչիմ 

ի նոցանէ»), ինչր Հեղինակր բացատրում է իրանական ազդեցությամբ, 

իսկ «երկեան երկիւղ մեծ» (Մ կ. Դ 41, Ղ.կ- Բ 9) ա ր տա Հա յ տ ո ւթյ ան մեչ 

Հայցական Հոլովր Հունաբանություն է ёфо(Зт]8Г|СТаУ фб^ОУ 

\16yCLV I Ւ տա֊ 

լագի Հայագետի մատնանշած մյուս Հունաբանությունն է «անուն է» ար֊ 

տաՀայտության Հետ ստացական իմաստով տրականի կի րա ո.ո ւթյ ո ւն ր «ո՜-

րում անուն էր Նաղարեթ» — T] OVOjlCt N a £ a p £ 0 (Ղկ- Ա 26), «որում ա֊ նուն էր Յովսեվւ» - ф 0 V 0 | i a ՚ 1ШСТГ|ф (ԴԼկ. Ա 27), «որում անուն էր Յաի-

- CTUVetixopal (XLV.7.16), «վայելչակից» (Աո. որս ժդ) - а и р т г р ё т г ш и (PG 35-1156.40): 

^ Հր- Ա ճ ա ռ յ ա ն, նչվ. աչխ., , օրինակ, «դժոխըմբերագոյն» (ք՝րս. յոլղիսւ., 

Փիլ. տես. 5) - бшфоро? (PG 31.248), афор^бтероу (Philo I X . 112), «դժոլարաչարժ» (Նազ. 

ճ.2.30.6, Փիլ. քՀ. 183) - 8 и с г к [ 1 Л Г | Т 0 9 (PG 35.440.3, Philo VII.156): 
Հմմսւ. kXT]PLk6s* րաո_ի մեկ այէ Համարժեքը «ժա ո.ան գա լո ր», «Երկրորդ 

առաքելական» կանոններում՝ Կանոնագիրք Հայոց, հ. Ա, էշ 76.3, 77.10, 78.5, 79.7, 79.9, 

79.13, 80.1, 80.8, 83.1, 89.4, 90.1, 90.9, 91.1, 91.5, 92.2, 92.8, 92.14, 95.1, 96.8 - F . 

L a u c h e r t , Die Kanones der altkirchlichen Concilien, p . 1 . 1 6 , 2 . 1 5 , 2 . 2 7 , 3 . 1 4 , 3 . 1 5 , 3 . 1 9 , 

3.22, 4 . 1 , 4 . 2 7 , 8.27, 9.12, 9.21, 10.1, 10.7, 10.18, 10.25, 11.1, 11.30, 12.25. այն նույնպես ի-
մաստային պատճեն ո ւմ է, չէ որ кАт^рО^՝ նշանակում է նաև. «ժառանգություն»'. 

Հմմտ. նրա «սեղանակապուտ» Համարժեքր «Պիտոյից գրքում» (Դիրք պիտոյից , աշ-
խատասիրությամբ Գ. Մուրագյանի, Երևան, 1993, է չ 71.4) «խրատի» սաՀմանման մեչ, 
ինչպես նաև «տաճարակապուտ» Թեոնի նախակրթություններում (Թեովնեայ Ցաղագս 
ճարտասանական կր թո լթե ան ց, Հան գերձ Հույն բնագրով, աշխատությամբ Հ. Մ ան ան գ ֊ 
յանի, Երևան, 1938, է չ 112), նաև «սեղանակապուտ» (նույն տեղում) '. 

0 Е. В e ո V e ո i տ է e, Elements parthes en armenien - REArm, nouvelle serie, է. I, 1964, p. 
3 6 - 3 7 . Նույն Հունարեն բառի «անբան» թարգմանությունն էլ կարող էինք Համարել իմաս-
տային պատճեն ո ւմ, սակայն այս գեպքում իրավիճակն այլ է. իմաստային պատճենման է 
ենթարկվել արգեն «բան» պարզ բառր, սկզբնապես «խոսք» նշանակությամբ, որր Հունա-
րեն X6y0S՝~/>' ազգեցությամբ ստացել է «բանականություն», ինչպես և աստվածաբանական 
ու վւիլիսոփայական բոլոր Հարակից իմաստներր. Հմմտ. «անբան անասուն» բա ռա կա պա կ ֊ 
ց ո ւթյ ո ւն ր՛. 

71 G. B o l o g n e s i , Nuovi aspetti dell' influso Iranico in Armeno.- ՀԱ, 1961, էչ 658֊ 
683, տե и Հատկապես 682-683՝. 
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րոս» — (Լ OVO[JLa ՚ IdtpOS՜ (Ղկ- Ը 41), մինչդեռ, կան օրինակներ, որոնցում 

նույն Հունարեն տրականի դիմաց Հան դես է գալիս Հայերենի Համար օրի-

նաչափ սեռական Հոլովր՝ «որոյ անուն էր Սիմէովն» — ф 6 l " 0 | i a 5л>Ц€С0Г 

(Ղկ- Բ 25), «և էր անուն նորա էմմաուս» - f j 6 i ' 0 | i a ՝ E p p c i o u s ՝ (՜Լկ- ԻԲ 

13)'՛ Նույն սեռական Հոլովր էական լւայի Հետ կիրառվում է ե Հունարեն 

«ունենալ»՜ բայի դիմաց «երկու պարտապանք էին ուրումն փոխատուի» 

֊ ՑէՅօ Х Р е о Ф е 1 - ^ Т а 1 SaVeiCTTTj TLVL (Ղկ- է 41), «ոյց իցեն երկու 

Հանդերձք» - о ё х Ш У Տ ՚ յ օ XLTUvas- (Ղկ- Գ 11) ՝ ՝• 

Բոլոնյեզին եզրակացնում է, որ Նոր Կտակարանի Հայերեն թարգմա-

նության մե^ առկա է չարաՀյուսական դարձվածների երկու շերտ մեկր 

Հունարենի ազդեցությանը նախորդող, մյոլսր այդ ազդեցությունը կրող ՝. 

Մլուս վաղ իմաստային պատճենումներից Հիշատակության արժանի է 

«վկայ» (և. դրանից ածանցված «վկայեմ», «վկայութիւն», «վկայաբանու-

թիւն», «նախավկայ» 1ւ այլն) բառը, որը Հունարենի ազդեցությամբ ստա-

ցել է «մարտիրոս» իմաստը, «երէց», որի «ավագ» իմաստին ТТреО[ЗйТ€рОь ֊ / > 

ազդեցությամբ ավելացել է «քաՀանա» իմաստը , «ժողովրդական» — \0էԼ֊ 

КО? (ի Հակադրություն կղերականի) 

Հետևյալ բայերն ու բառակապակցությունները ես Հունարենի ազդե-

ցությամբ օժտվել են լրացուցիչ իմաստային էիցքով- «լնում» բայը «լի 

առնել զթա փուրն, լցուցանել» կոնկրետ իմաստից բացի, Հունարեն 

ТТА.Т)рОСО բայի ազդեցությամբ ստացել է նաե վերացական «լրացուցանել, 

կատարել» իմաստը՝ «լցեալ են աւուրք» — TT6TTXf]p0JVTCtL y a p Ctl Г]р.ёра1 

p.0U (Ծնն. Ւ՝Թ 21), «առ ի լնուլ բանին Տեառն» — т о и тт\т|ра)0Г|Ш1 X6yoi ՛ 

KupLou (Բ Մնա. ԼԶ 21), «լ ցցի որ ա и ա ց ա ւն ի Տեառնէ» — ՛Լա TrXriptoQfj 

ТО рГ|8ёи ՄՄՕ KUpLOU (Մտ. Ա 22): «Գնեմ» բայը կոնկրետ «զետեղել, 

կացուցանել» իմաստի կողքին, Հունարեն Т10Т|ЦЛ բայի ազդեցությամբ 

ստացել է վերացական «կարգել, Հաստատել» իմաստը «օրէնք զոր եդ 

Մովսէս» ֊ ձ V0p.0S՝ 0V ТГСфёббТО M w u o f j s ՝ (Բ Օր. Դ 44), «օրինադրիւ» -

ю р . о 0 е т ё о | ю а (Բ Օր. Ժէ 10, Եբր. Ը 6), «օրէնս դնել» ֊ ю р . о 0 е т ё с о (Բ Մկ. 

Գ 15): «ՊաՀեմ» բայը բերվող Հատվածում Հանդես է եկել ոչ ուղիղ 

իմաստով, այլ ֆ՚սճԱԾԾԱ) բայի ազդեցությամբ նշանակում է «Հետեել, 

ենթարկվել»՝ «պաՀեսֆիք զօրէնս զայս» — KCll ф и Х а ^ ё а 06 TOV UOpOV 

(Ելք. ԺԳ 10): 

Լուն ար են ում «բարձրացն ել » ( р а а т а £ ы , й ш ф ё р ы , atpco,) իմ աստով 

բայերն ունենում են և փոխաբերական «վերացնել, ոչնչացնել» իմ աստր 

Հմմտ. նաև. Հայերեն տրականր Հունարեն սեմականի գիմալյ «ոչ է ձեզ գիտել 

զժամս» - ovx Ц-Ltoy e a T i y y v t o v c a x p o ^ o u s ՝ (գծ. Ա 7): 

Վերջին եղան ա կր, ինէսլես վերր նշվեց, «ք՝ար ոյաիւօս»-ո ւմ Հունարեն «ունենալ» բա-
յի թարգմանության կանոնավոր եղանակ կարելի է Համարել, րնգ որում մեծ մասամր գո-
յականների, ինչսլես նաե գերանունների Հոգնակի թվի գեսլքում (բացի անձնական գերա-
նուններից), սեո.ական ե տրական Հոլովներր ձեով Համրն/լնում են, և երկուսի Հանգես 
գալն էլ Հավասարասլես Հնարավոր է՛. 

Տե и Կանոնագիրք Հայոց, հ. Ա, բազում վկայություններ, օրինակ, 75-6, 80.5, 

96.3, 154.1, 187.1, 193.12, 205.9, 230.11, 256.10, 344.11 - F . L a u c h e r t . Նչվ. աչխ., p . 

1.2,3.26, 12.20, 29.28, 36.20, 81.12, 43.14, 73.15,56.19, 127.14: 
73 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, Հ. Ա, է չ 80.3, 87.6, 90.15, 91.3, 91.6, 92.6, 92.14, 96. 8 ֊ F . 

L a u c h e r t , Նչվ. աչխ., p. 3.24, 7.11,9.28, 10.1, 10.6, 11.1, 12.26. 
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«բարձցուք զյիշատակս նորա յերկրէ» — dpOjpLeV TT\V (Л/Г)ЦГ|У ё к y f jS ՝ 

(Ա ուա կ Ա 12), «բարձեր ղանւոարւն յերկրէ Յուգւսյ» — «Мгпра? т а а Х о т | 

drr О Tijg y f j S ՝ IOVOCX (Բ Մնաց. ԺԹ 3), «զհիւանդութիւնս մեր վերա ցոյց և 

զցաւս մեր եբարձ» - тծ.տ doQeveios T\\I6JV ёХа[Зеу ка1 т а ? աօօստ՜ 

efiO.OTO.OeV (Մտ. Ը 17), «զմեղս բազմաց վերա ցոյց» — йЦарТШь ТГоХАыУ 

av(\viyKev (Ես. Ծ Գ 12): «ԼԼո-նեմ զկամս» նշանակում է «կամքլ7 

կատարել» «արարից զամենայն զկամս քո» — TTOLQCTOJ TTO.V ббЛтЦЛа CTOTJ 
(Գ Թագ. Ե 22), «արասցես զկամս իմ» — 770ւք)Մ6ԼՏ՜ ТО 0ёХг |р . а p.OU ( ծ 

23)16: 
Ասավածաշնչում «հայցականն անորոշ դերբայի» հետ դարձվածի 

վկայութլուններ է մատնանշել Մ- Մինասյանլլ, ցավոք, առանց հունարեն 

զուգահեռներ ր ներկայացնելու .' Վերր ցույց տվեց ինք, որ հունարեն հա-

մապատասխան դարձվածր թարգմանվել է տարբեր եղանակներով, այստեղ 

բերենք բառացի պատճենվելու ավելի սակավաթիվ դեպքերր «որ ոչ կա-

մէին զիս թադաւորել» — |J.T| 0eXf|CTavTes՝ p.e P a o i X e O a a L (՜Լկ. ԺԹ 27), 

«կամիմ զձեզ անհոգս լինել» ֊ 0бХш Ъ՝€ Ձ(16ԹԼ|1Ա0ՍՏ՝ էՆօձ (ա Կոր. 

է 32), նաև «Արարից զձեզ լինել որսորդս մարգկան» — TTOLf|CTCJ Ն)(յ.ճտ՝ 

y £ l ^ O 0 a L aXie'L'S՝ avQpdmOW (Մկ. Ա 17), «կամիմ զձեզ իմաստունս լինել» 

- 0ёХСО 8ё Ufia's՝ аофои? elyaL (Հռ. ԺԶ 19), «նշանակեաց հոգովն սով 
մեծ լինել լլնդ ամենայն աշխարհ» - koV\\ia.VeV Տ ւ ձ TOU ТТУБЪЦАТО? XL^OV 

цеуаХг]^ piXXety eoea0a i ё ф ' бХ^у тпу о1коир.еут1У (Գծ. ԺԱ 28): Հատ֊ 
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կանշական է, որ հինգից չորս դեպքում անորոշ դերբայն է «լինել» .' 

Նշենք նաև «բացարձակ սեռականի» բառացի թարգմանության մեկ 

օրինակ. «Եւ մինչ դեռ պշոլցեալ հայէին րնգ երկինս երթալոյն նորա» — 
Kai ojs" dTevL£oirres՝ f joav els՝ тоу oupayoy ттореио|аёуои айтог) (գծ. Ա 

10), հունարեն գոյականացնող հոդի թարգմանությունր «զ» նախդրով 

«երթայք տուք ղկայսեր կայսեր, եւ զաստուծոյ աստու ծոյ» - а т т б б о т е 

obv т а Katoapos՝ Ka iaap i ка1 т а TOV deov тф веф (Մթ. ԻԲ 21), «զաս֊ 
տուծոյսն... զմարդկան» (Մթ. ԺԶ 23) - т а т о О 0 е о О . . . т а ТШУ 

aV0pCiJTT(A)y, երկու հոլովական վերջավորությունների կուտակում, որպես 

հունարեն թեք հոլովով հանդես եկող Հոդի օգնությամբ գոյականացված 

թեք հոլով պարունակող բառակապակցության համարժեք. «եկին առ ի ւ ֊ 

Հունարենից Հին քլոլսերեն թարգմանություններում իմաստային պատճենումներից 

րաց ի Կոպի լ են/լոն առանձնացնում է " ф р а З в О Л О Г И Ч в С К И в К а Л Ь К И - Г Н е З Д а " (Հմմտ. «լցեալ 

են աւուրք», «աո. ի լնուլ րանին Տեառն», «լցցի որ ասացալն ի Տեաո-նէ», նաե «բարձցուք 

զյիչաաակս նորա /երկրէ», «բարձեր զանտառն յերկրէ Յոլգայ», «զ Հիւանդութիւնս մեր 

ւէերացոյց և զցաւս մեր եբարձ», «զմեղս բազմաց վերացոյց») և " и Н Д И В И Д у а Л Ь Н Ы в ф р а -

З в О Л О Г И Ч в С К И е к а л ь к и " (Հմմտ. «օրէնս գնել», «պաՀես^իք զօրէնս զայս», «արասցես 

զկամս իմ»), տե՛ս М . М . К о п ы л е н к о . К а л ь к и г р е ч е с к о г о п р о и с х о ж д е н и я в 
я з ы к е д р е в н е р у с с к о й п и с ь м е н н о с т и " , — " В и з а н т и й с к и й в р е м е н н и к " , т. 34, с. 
141-150. 

77 Մ. Մ ի ն ա и ե ա ն, նչվ. աչխ., § 341: 
78 Հմմտ. պարականոն «Ագրեասի վարքում», որն րստ. Վ. Կալցոլարիի գասական թարգ-

մանություն է, «Հայցականն անորոչ գեբբայի Հետ» դարձվածի բառացի թարգմանության 

(«գոլ» և «լինել» անորոչ դերբայների դեպքում) երկու օրին ա կն երր V . С й I Z О I й Г i. 

Particolarita sintattiche е lessicali della versione armena del Martirio di Andrea, messa a con-
fronto con Teone Armeno, Le Museon, t. 106, fasc. 3-4, 1993, pp. 267-288. 



2 0 8 Գոհար Մուրադյան 

րեանցս» — f|X0ov ТТРОЬ TOUS* ISLOUS (Գծ. Դ 23): 

Նման առանձնաՀատկություններ գիտվում են Լւ ոչ թարգմանական 

Հուշարձաններում, «զ՛ աո. ի ներքոյս երկնից» , «զ աո. ի միմեանց սլա֊ 

տուեալ զգովութիւնս» : 

Մեր ն սլա տակից գուրս է եզել ներկայացնել գա и ա կան թարգման ո լ ֊ 

թյուններում տեզ գտած՜ Հունաբանությո ւնների սպառիչ պատկերր'. 

Ղ՝րանք Հազվագյուտ են Լւ գժվար նկատելի, սակայն միանգամայն իրավա-

ցի է Յո и Վայտէէնրերգր, երր փորձում Է Հունաբան Հայերենի առանձնա-

Հատկությունների արմատներր մատնանշել գասական լեզվում՝՝՝ .* 

Եվ այսպես, Հունարենի ազդեցություն ր Հայերենի վրա չի սաՀմանա-

փակվում Հունաբան գպրոցով: ճիշտ Է, ամենավաղ գասական թարգմա-

նություններում իմաստային ճշգրտության կողքին նկատվում Է 

սկզբնագրի էեզվից որոշ անկախություն պայմանավորված Հայերենի ա-

ռանձնաՀատկություններով, սակայն Հունարենի ազդեցության առանձին 

դեպքեր առկա են արդեն այս խմբի թարգմանություններում: Հանդիպում 

են Հունարենից պատճենված բարդ բառեր Լւ իմաստային պատճենումներ, 

ինչպես Լւ մի շարք շարաՀյուսական Հունաբանություններ 

Հ Ա Պ Ա Վ Ո Ւ Մ Ն Ե Ր 

Ա ռ ա ք . — Կանոնք երկրորդ առաքելականք (Կղեմ այ), Կանոնագիրք 

Հայոց, աշխատասիրությամբ Վ. Հակոբյան ի, Հ. Ա. Եբեան, 1964: 

Թրււ. K B I I I — P ֊ ա ր и ե ղ Կեսարացի, «Զբաբ կա ցողաց», «Զմա-

խանաց», «Յաղագս գոՀութեան». տե՛ս К . М у թ Ց Д Я Н, " Д р е В Н е а р ֊ 

мянские п е р е в о д ы гомилий Василия Кесарийского" . — Кавказ и 
Византия, вып. Зг Ереван, 1982, с. 180-21. 

Թրս. յ ո ւ դ ի ւ ո . , ծ Ն . Հապավումներր վերաբերում են Բարսեղ Կեսարա-

ց ո ւ Կիմ Մ ուրադյանի Հ ր ա տ ա ր ա կո ւթյ ան պատրաստած անտիպ ճա-

ռերին, որ Հանգուցյալ Հեղին ակր ժամանակին սիրաՀոժար տրամադրել էր 

մեզ մեքենագիր վիճակում 

Դ Պ ո ր փ . ֊ Դ ա ւ ի թ Ան յ ա ղ թ , Վերլուծութիւն Ներածութեանն 

Պորփիւրի, ՀամաՀավաք քննական րնագիրր, թարգմանությունր գրաբա-

րից ռուսերեն, առածաբանն ու ծանոթագրություններր Ս. Ս. Արևչատյա-

նի, Եբեան, 1976. Հունարեն սկզբնագիրր Հղվում է րստ Հետևյալ Հրատա-

րակության՝ Davidis in Porphyrii Isagogen Commentarium in Davidis Prole-
gomena et in Porphyrii Isagogen Commentarium, ed. A. Busse (Commentaria 
in Aristotelem Graeca, XVIII 2), Berolini, 1904. 

Նազ. ճ. ֊ Sancti Gregorii Nazianzeni Opera, Versio Armeniaca I, Oratio-
nes П, ХП, IX, ed. a B. Coulie, Brepols-Turnhout, 1994 (Corpus Christianorum, 
Series Graeca 28, Corpus Nazianzenum 2). 

79 Ագաթանգեղայ Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1909, էշ 155.5: 

Կ ո ր ի ւ ն , Վարք Ս՝աչտոցի, րնագիրր և թարգմանությունր Մ. Աբե ղյանի, Երևան, 

1941, էշ 28: 
81 J о տ. J. Տ. W e i է e ո b e r g. Linguistic Continuity in Armenian Hellenizing Texts, Le 

Museon, է. 110, fasc. 3-4, 1997, pp. 447-458. 
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Ն ի ւ ս . Կ- Մ- — Կ- Մ ո լ ր ա գ յ ա ն , Գրիգոր Նյոլսացին Հայ մատե-

նագրության մե^ Երևան, 1993: 

Փ ի լ . լ ի ն . — Փիլոնի Եբրայեցւոյ Մեկնութիւն ծննգոց և ելից, ճառք ի 

Սամփսոն, ի Յովնան, աշխատասիրութեամբ Մ• Աւգերեանց, Վենետիկ, 

1826: 
Փ ի լ . ш ц ш р . , իւ?ասա. , տե ս-, ք հ . — Փիլոնի Հեբրայեցւոյ ճառք որոց 

Հելլեն բնագիրք Հասին առ մեղ, Վենետիկ, 1892-

PG - Patrologiae cursus completus, Series Graeca, ed. J . P. Migne, Bre-
pols-Turnhout. 

Philo I, VI, VII, IX - Philo in ten volumes, with English Translation by F. 
H. Colson, G. H. Whitaker, Cambridge Mass., London (Loeb Classical Li-
brary), 1958-1968. 

В Л И Я Н И Е Г Р Е Ч Е С К О Г О В П Е Р Е В О Д А Х 

К Л А С С И Ч Е С К О Г О П Е Р И О Д А 

Г. С. МУРАДЯН 

Р е з ю м е 

Н а и б о л е е р а н н и е д р е в н е а р м я н с к и е п е р е в о д ы с г р е ч е с к о г о о т л и ч а ю т с я п р и -

в е р ж е н н о с т ь ю п е р е в о д ч и к о в к и с к о н н о а р м я н с к и м с п о с о б а м в ы р а ж е н и я , к 

ф о р м а л ь н о й н е з а в и с и м о с т и о т о р и г и н а л а . В л и я н и е г р е ч е с к о г о в с ф е р е с л о в о о б -

р а з о в а н и я , с и н т а к с и с а и м о р ф о л о г и и с в о й с т в е н н о п е р е в о д а м " г р е к о ф и л ь с к о й 

ш к о л ы " , в к о т о р ы х ф о р м а л ь н о е п о д р а ж а н и е о р и г и н а л у с и с т е м а т и ч н о и в п о л н е 

о с о з н а н о . О н о п р о с л е ж и в а е т с я у ж е в т а к н а з ы в а е м ы х " п р е д г р е к о ф и л ь с к и х " пе-

р е в о д а х , о д н а к о и в п е р е в о д а х к л а с с и ч е с к о г о п е р и о д а в с т р е ч а ю т с я н е о л о г и з м ы -

к а л ь к и с г р е ч е с к и х , с л о в , в о с н о в н о м с л о ж н ы х , и н т е р е с н ы е с е м а н т и ч е с к и е 

к а л ь к и , а т а к ж е о т д е л ь н ы е с л у ч а и в л и я н и я г р е ч е с к о г о с и н т а к с и с а . 

T H E G R E E K I N F L U E N C E I N T H E T R A N S L A T I O N S O F T H E 

C L A S S I C A L P E R I O D 

GOHAR MURADYAN 

S u m m a r y 

The earliest Old Armenian translations from Greek are marked by genuine Armenian idiom 

and formal independence from the original. The Greek influence on the lexicon, syntax and mor-

phology is characteristic of the translations of the "Hellenizing school" , in which the formal imi-

tation of the original was systematic and quite conscious. It is obvious already in the so-called 

pre-Hellenizing translations, but in the translations of the classical period too there occur neolo-

gisms calked from Greek words, mainly compounds with two roots, interesting semantic calks 

and some cases of the influence of the Greek syntax. 




